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Introduction
S o c i o l i n g u i s t i c s  h a s  l o n g  b e e n  i n v o l v e d  in u n c o \ e r i n g  h o w  l a n g u a g e  a n d  

s o c i e t y  i n t e r a c t  w i t h  a n d  i n t l u e n c e  e a c h  o t h e r  in  a  c o m p l e x  a n d  r i c h  

d y n a m i c s .  S e v e r a l  e m e r g e n t  p a t t e r n s  h a v e  b e e n  d i s c o v e r e d  t o  b e  c o m i n g  

o u t  o f  t h e  s t r o n g  n a t u r a l  i n t e r a c t i o n  b e t w e e n  s o c i e t y  a n d  l a n g u a g e  a t  

d i f f e r e n t  l e v e l s  in  t h e  w i d e s t  p o s s i b l e  r a n g e  o f  s i t u a t i o n s  a n d  c o n t e x t s .  

T h e s e  a r e  s o c i o l i n g u i s t i c  p h e n o m e n a  o r  c o n s t r u c t s  l i k e  r e g i s t e r ,  c o d e  

s w i t c h in g ,  c o d e  m ix in g ,  d ia le c t .  \ 'a r ie r \ \  r e p e r to i r e ,  d i g l o s s i a  ( o r  t r i g /o s s i a  

o r  n n d t ig lo s s ia ) ,  a c c e n t ,  s ty le ,  a r g o t  e tc .  A l l  t h e s e  a r e  n o t  p r o p e r l y  

l i n g u i s t i c  p h e n o m e n a  in  t h a t  t h e y  c a n n o t  a p p e a r  i f  l a n g u a g e  is  c o n f i n e d  to  

i t s e l f  w i t h o u t  b e i n g  p u t  i n t o  u s e  in  s o c i e t y  a t  l a rg e .  O n l y  w h e n  t h e  u s e  o f  

l a n g u a g e  is i m p l e m e n t e d  in  s o c i e t y ,  d o  s u c h  p h e n o m e n a  a p p e a r  o n  t h e  

s c e n e .  T h i s  s h o w s  t h a t  t h e s e  a r e  e m e r g e n t  p h e n o m e n a ,  s i n c e  o n e  c a n n o t  

g e t  t h e  p h e n o m e n a  b y  a n a l y z i n g  e i t h e r  s o c i e t y  o r  l a n g u a g e  s e p a r a t e l y  

a lo n e ;  t h e  p h e n o m e n a  a r e  u n e x p e c t e d  o u t c o m e s  o f  t h e  c o m p l e x  i n t e r a c t i v e  

d y n a m i c s  o f  s o c i e t y  a n d  l a n g u a g e .

In t h i s  p a p e r  w h a t  w o u l d  b e  a r g u e d  is t h a t  a l l  t h e s e  s o c i o l i n g u i s t i c  

p h e n o m e n a  a r e  o r g a n i c a l l y  a n d  f u n c t i o n a l l y  r e l a t e d  t o  e a c h  o t h e r ,  s o  o n e  

p h e n o m e n o n  c a n n o t  b e  f o u n d  in  i s o l a t i o n  w i t h  t h e  o t h e r  p h e n o m e n a .  W h a t  

t h i s  m e a n s  is  t h a t  t h e y  a r e  f o u n d  a l w a y s  t o g e t h e r  in rea l  t i m e  n o t  o n l y  in 

t e r m s  o f  t h e i r  e x i s t e n c e ,  b u t  a l s o  in t e r m s  o f  t h e i r  f u n c t i o n .  F u n c t i o n a l l y  

r e g i s t e r ,  f o r  e x a m p l e ,  s e e m s  to  h a v e  s o m e t h i n g  to  d o  w i t h  d i a l e c t  o r  w i t h  

c o d e  s w i t c h i n g  in  o n e  w a y  o r  a n o t h e r .

T h o u g h  it m a y  b e  a r g u e d  t h a t  f u n c t i o n s  o f  r e g i s t e r  d o  n o t  n e c e s s a r i l y  o r  

d i r e c t l y  e n t a i l  t h e  f u n c t i o n a l  e x i s t e n c e  o f  d i a l e c t  o r  c o d e  s w i t c h i n g ,  b u t  i f  

r e g i s t e r  h a s  s o m e  u s e  i n  s o c i e t y  it c a n  s e n ' e  i ts  f u n c t i o n s  o n l y  i n  b e i n ^  in
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liitei (iisci|-)iin.uy loiirnal tit LinguisUcs (Ijl, Vol.5)

r e l a t i o n  to  tUc taiK'iii.>ns o f  d i a l c c t  o r  c o d c  s w i t c h i n g .  B u t  t h e  m o s t  

i i i ip(n ' tant  p o in t  is tha t  t l ic i r  f u n c t i o n a l  a n d  o x i s t c n t i a i  r e l a t c d n e s s  a n d  

i n t c i c o n n c c i i o n  to  o n e  a n t u h o r  in a c tu a l  s p e e c h  u s e  \ a r i e s  in d e g r e e s  in 

s c \ c r a l  c i r c u m s l a n c c s .  T hey  d o  no t  e x i s t  as  i n i x e d  to  t h e  f i i l lesl  e x t e n t  all 

t h e  t im e :  r a th e r ,  w i ia t  w e  f in d  i^ th a t  in d i \ e r s e  r a n g e  o f  a c tu a l  u s e s  o f  

s p e e c h ,  a d i n e  o t  the i i  m i x t u r e  a|-)pears- s o m e t i m e s  all  t h e  p h e n o m e n a  may 
a p p e a r ,  a n o i i i e r  t i m e ,  say ,  o n l y  a few oJ' t h e m  a p p e a r  a n d  a g a i n  a n o t h e r  

t m i e  in a n o t h e r  s i t u a t i o n  o n e  o r  t w o  w i l l  b e  f o u n d  lo  h e  e x i s t e n t  in s p e e c h .

Relation ot Socioliii^uistic Phenom ena  to Social \ ' a r i ab le s  and 
Categories
S o c i o h n g u i s t i c  p h e n o m e n a  in g e n e r a l  a r e  b o u n d  u p  w i t h  o t h e r  

s o c i o l o g i c a l  s t r u c t u r e s  o r  \ a r i a b l e s ,  a s  s o c i o l i n g u i s t i c  p h e n o m e n a  a re  t r u ly  

s o c i o l i n g u i s t i c  b e c a u s e  o f  t h e i r  o r i g i n  f r o m  a  c o n c e n t r a t e d  i n t e r a c t i o n  o f  

t h o s e  s o c i o l o g i c a l  s t r u c t u r e s  w ith l a n g u a g e .  It is b e y o n d  d o u b t  t h a t  in 

s o c i e t y  at l a r g e  t h e r e  a r e  m y r i a d  c o n x e n t i o n s ,  m o r e s ,  n o r m s ,  ru le s ,  

r e s t r i c t i o n s ,  c u s t o m s ,  \  a lu e s .  c u l t u r a l  p a t t e r n s .  G u m p e r / ' s  ( 1 9 8 2 )  n o t i o n  o f  

‘' s o c i a l  n i e a n i n g  ' e t c .  w h i c h  in t a n d e m  i n t l u e n c e ,  s o m e t i m e s  d e t e r m i n e  

h u m a n  b e h a v i o r ,  h a b i t s ,  t h i n k i n g  p a t t e r n s .  a b o \ e  all  h u m a n  e x i s t e n c e  in 

s o c i e t y .  H u m a n s  c a n n o t  e x i s t  b e y o n d  t h e  b o u n d a r i e s  o f  s o c i e t y ,  a n d  w i th in  

s o c i e t y  t h e r e  m u s t  b e  t h o s e  r u l e s ,  p a t t e r n s ,  n o r m s  e tc .  T h e s e ,  a t  lea s t  o r  a t  

b e s t ,  i n t l u e n c e  indix i d u a l s  a n d  a l s o  C( .)mmunit ies .

S p e e c h  ( u n c t i o n s  a r e  a l s o  p a r t  o i  t h o s e  s o c i o c u l t u r a l  n o r m s ,  c o n v e n t i o n s ,  

a n d  ru le s .  T h e s e  c a n  b e  t o g e t h e r  c a l l e d  s o c i o c u h u r a l  s e t t i n g s ,  w h i c h  a r e  

r e p o s i l t i r i e s  o l  t h e s e  n o r m s ,  c o n v e n t i o n s ,  c u s t o t n s  i n c l u d i n g  s p e e c h  

f u n c t i o n s  a n d  tn ) rm s .  T h e y  a r e  a l s o  u n d e r  t h e  i n f l u e n c e  o f  p o l i t i c a l  

e q u a t i o n s  o f  p o w e r  a n d  d o m i n a t i o n s  ( L a p o n c e .  1 9 8 7 ) .  s i n c e  it is t r u e  t h a t  

c u l t u r a l  s y s t e m s  a r e  h a r d l y  - 'p o l i t i c a l l y  n e u t r a l "  ( G a l .  1 9 9 8 ) .  T h e y  a r e  

s e t t i n g s  in t h a t  t h e y  a r e  o p e n  to  m o d u l a t i n g  o p e r a t i o n s  a m o n g  o n e  a n o t h e r ,  

t h a t  is. t h e y  c o n s t a n t l y  b u t  in a  d y n a m i c  w a y  a r e  l i n k e d  to  o n e  a n o t h e r -  

t h e y  a r e  o p e n  to  m u t u a l  i n t e r a c t i o n  a n d  i n f l u e n c e .  T h e s e  s o c i o c u l t u r a l  

s e t t i n g s  a r e .  t h e r e l o r e ,  bo t l i  u b i q u i t o u s  a n d  r e l a t i v e ;  t h e y  a r e  u b i q u i t o u s  in  

t h a t  t h e y  a r e  p r e s e n t  ev e r y w h e r e  in t h e  w o r l d  ( o f  c o u r s e  w h e r e  h u m a n i t y  

e x i s t s ) ,  t h e y  a r e  r e l a t i v e  in t h a t  t h e i r  f o r m s  m a y  v a r y  f r o m  p l a c e  t o  p l a c e ,  

f r o m  c o m m u n i t y  to  c o m n n n i i t y .  t h o u g h  t h e y  h a v e  t h e  s a t i i e  u n d e r l y i n g
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p u r p o s e s  o r  p a t t e r n s .  S o c i o c u l t u r a l  s e t t i n g s  a r c  s p e c i f i c  n e i t h e r  in  s t r u c t u r a l  

f o r m ,  n o r  in n u m b e r ;  b e c a u s e  t h e y  i n t e r s e c t  o n e  a n o t h e r ,  a n d  t h e r e  is 

c o n s i d e r a b l e  o v e r l a p  a m o n g  t h e m .  T h i s  a l s o  l in e s  u p  \ \  i th  P h i l i p  K. B o c k  s 

( 1 9 6 8 ,  p. 2 2 1 - 2 2 2 )  v i e w  tha t  u n i t s  o f  " s o c i a l  s p a c e "  a n d  " s o c i a l  r o l e s "  

o v e r l a p  o n e  a n o t h e r .  T h e s e  s o c i a l  c a t e g o r i e s  a n d  \ a r i a b l e s  c a n n o t  ju s t  b e  

t a k e n  f o r  g r a n t e d ;  t h e y  a r e  n e v e r  i n d e p e n d e n t  o f  s o c i a l  p r a c t i c e s  a n d  n o r m s  

( D e  F in a ,  2 0 0 7 ) .  A t  t h e  m a c r o  l e v e l  s o c i o - c u l t u r a l  s e t t i n g s  a p p e a r  s p e c i f i c  

in  s t r u c tu r a l  f o r m  o r  n u m b e r ,  b u t  at  t h e  m i c r o  l c \ e l  a  c l o s e r  l o o k  r e \ c a l s  

t h a t  t h e y  d o  n o t  e x i s t  in s p e c i f i c  s e p a r a t e  f o r m s ,  b u t  e x i s t  o v e r l a p p i n g  o n e  

a n o t h e r .  A n d  a g e ,  r e l i g i o n ,  s e x ,  e d u c a t i o n ,  r o l e ,  s t a t u s ,  m a n n e r ,  

r e l a t i o n s h i p ,  a t t i t u d e ,  i d e o l o g y  e tc .  a r e  f a c t o r s  o r  p a r a m e t e r s  t h a t  d e t e r m i n e  

o r  i n f l u e n c e  t h o s e  s o c i a l  n o m r s .  c o n v e n t i o n s ,  r u l e s  s o c i o - c u l t u r a l  s e t t i n g s  

a r e  c o m p o s e d  o f  A n d  m o d e s  o f  p r o d u c t i o n ,  p a r t i c i p a t i o n s  in t h e m ,  g e n d e r  

c o u p l e d  w i t h  i d e o l o g i e s  ( w h i c h  a r c  a l s o  p a r t  o f  s o c i o c u l t u r a l  s e t t i n g s )  

m a k e  f o r  d i f f e r e n t  i m p l e m e n t a t i o n s  o f  l a n g u a g e  s t m c t u r e s  a n d  l i n g u i s t i c  

p r a c t i c e s  w i t h  d i f f e r e n t  t y p e s  o f  s h i f t i n g  in s t y l e  ( I n n e s ,  2 0 0 6 ) .

Relation of Social Categories and \  ariables to Linguistic Uses
In s o c i o l i n g u i s t i c s  it is  g e n e r a l l y  a c c e p t e d  t h a t  s p e e c h  t u n c t i o n s  a n d  

n o r m s  a r e  a l w a y s  l i n k e d  to ,  a s s o c i a t e d  w i t h  a n d  i n t l u e n c c d  b y  s o c i a l  

s y s t e m s ,  f a c t o r s .  c o n \ e n t i o n s .  n o r m s ,  r u l e s  e tc .  ( P r i d e  &  H o l m e s  1 9 7 2 ;  

F r i e d r i c h ,  1 9 7 9 ;  W a r d o u g h  1 9 9 3 ;  L a b o \  1 9 9 4 ;  H u d s o n  2 0 0 1 ;  S t o c k w e l l  

2 0 0 2 ;  C h a m b e r s  2 0 0 3 ) .  A n d  s u c h  f o m v f u n c t i o n  \  a r i a t i o n s  a r e  i n h e r e n t l y  

a s s o c i a t e d  w i t h  s o c i o - c u l t u r a l  \ a r i a b l e s  ( P o p l a c k ,  1 9 9 3 ) .  U n d e r  t h e  

u m b r e l l a  o f  s o c i o - c u l t u r a l  s e t t i n g s ,  t h e s e  c o n \ e n t i o n s ,  n o r m s ,  c u s t o m s  

i n c l u d i n g  s p e e c h  t l i n c t i o n s  a n d  n o r m s  a r e  l i n k e d  to  o n e  a n o t h e r  t h r o u g h  

m u t u a l  i n f l u e n c e  a n d  i n t e r a c t i o n .  T o  t h e s e  o n e  s h o u l d  p e r h a p s  a d d  a n o t h e r  

g r e a t  f a c t o r  t h a t  m e d i a t e s  b e t w e e n  m a c r o  lev e l  s t r u c t u r e s  l i k e  t h o s e  s o c i a l  

c a t e g o r i e s  m e n t i o n e d  a b o v e  ( g e n d e r ,  i d e o l o g y ,  a t t i t u d e ,  e d u c a t i o n  e t c . )  a n d  

o t h e r  m i c r o  l e v e l  c a t e g o r i e s  l i k e  t e x t ,  t a l k -  it is  s o c i a l  c o g n i t i o n  ( V a n  D i jk .  

1 9 9 8 ) .  S o ,  t h i s  w a y  s p e e c h  f u n c t i o n s  a n d  n o r m s  a r e  b o u n d  u p  w i t h  s o c i o ­

c u l t u r a l  n o n n s ,  c u s t o m s ,  c o n v e n t i o n s  e tc .  T h e s e  s e t u p s  f o r m e d  t h r o u g h  a n  

a m a l g a m  o f  s p e e c h  f u n c t i o n s  a n d  n o r m s  t i e d  to  s o c i a l  n o r m s ,  c u s t o m s ,  

c o n v e n t i o n s  e tc .  c a n  b e  c a l l e d  d i m e n s i o n a l  f r a / n e s ~  T h e s e  d i m e n s i o n a l  

f r a m e s  h a v e  w i t h i n  t h e m s e l v e s  e l e m e n t s  o f  “ c o m m u n i c a t i v e  c o m p e t e n c e "  

( D e l l  H y m e s  1 9 7 1 ) ,  w h i c h  i n v o l v e s  s o c i o l i n g u i s t i c  i n t e r f e r e n c e  t h r o u g h
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i n t e r a c t i o n  o l  p r o d u c t i o n  a n d  p c r c c p t i o n ,  o f  c o n i p c t c n c c  a n d  p e r f o r m a n c e  

b a s e d  o n  t h e  c o n c e p t s  o t  \  c r h a l  r e p e r t o i r e  o f  s p e a k e r s ,  s p e e c h  h a b i t s  a n d  

s o c ia l  s p h e r e s  o f  s p e e c l i ;  e l e m e n t s  o f  G u m p e r z ' s  n o t i o n  o f  c o m m u n i c a t i o n  

i r o c e s s  th a t  is e f f e c t e d  t h r o u g h  a t r a n s f o r m a t i o n  o f  e x t e r n a l  s t i m u l i  i n to  

c o m m u n i c a t i x e  s y m b o l s  to  b e  a t  leas t  i n f l u e n c e d  a n d  s h a p e d  b y  s o c i a l  a n d  

s i t u a t i o n a l  r e s t r i c t i o n s  o r  c o n \ e n t i o n s .  T h e  n o t i o n  o f  t h e s e  d i m e n s i o n a l  

f r a m e s  c a n  b e  c a s t  m  t h e  h g h t  o f  A s i f A g h a ' s  ( 2 0 0 7 )  n o t i o n  o f  “ e n a c t e d  

r e p r e s e n l a l i o n s  ' o r g a n i z e d  t h r o u g h  t h e  ( b m i s  o f  s o c i o - c u l t u r a l  r e f l e x i v e  

m o d e s  o t  stK'ial a c t i \  ity. It is t h e  s e m i o t i c  p a t t e r n  o f  a c t i v i t y  o f  i n d i v i d u a l s  

o r  g r o u p s  of i n d i \  i d u a l s  t h r o u g h  w h i c h  t h e  s p e e c h  f u n c t i o n s  a n d  n o r m s  

b e c o m e  a n c h o r e d  in to  s o c i o - c u l t u r a l  p a t t e r n s  o f  n o r m s ,  c o n v e n t i o n s ,  

c u s t o n i s .  v a l u e s ,  p r a c t i c e s  e tc .  A n d  th i s  s e m i o t i c  p a t t e r n  o f  a c t i v i t y  is 

t h r o u g h  t h e  u s e  o f  “ e n a c t e d  r e p r e s e n t a t i e in s " .  S o  “ e n a c t e d  r e p r e s e n t a t i o n s "  

a r e  a c t u a l l y  p a t t e r n s  o\' d in icnsionu l fra m e s  in  t h e  s e n s e  a b o v e .

D i m e n s i o n a l  f r a m e s  i n v o I \  e a n y  t y p e  o f  b i n d i n g  o f  s p e e c h  f u n c t i o n s  a n d  

n o r m s  w i t h  s o c i o - c u l t u r a l  n o n n s .  r e s t r i c t i o n s ,  a n d  c o n v e n t i o n s  in  th i s  w a y .  

S o .  c o n c e p t u a l i z a t i o n  o f  d i m e n s i o n a l  f r a m e s  is  a l s o  r e l a t e d  to  

a c c o m m o d a t i o n  t h e o r y ,  w h e r e  T a y l o r .  G i l e s  &  B o u r h i s  ( 1 9 7 3 )  p o s i t  t h a t  

s p e a k e r s  a n d  l i s t e n e r s  a d j u s t  t h e i r  s p e e c h  n o r m s  a n d  h a b i t s  to  t h e  s o c i o ­

p r a g m a t i c  s i t u a t i o n s  a c c o r d i n g  a s  t h e y  a l l o w  t h e m  to  d o  so  ( C o u p l a n d  

1 9 9 7 ) .  In a d d i t i o n ,  it h a s  its r e l a t i o n  to  E r v i n  T r i p p ’s ( 1 9 7 2 )  n o t i o n  o f  

c o m p o n e n t s  o f  s p e e c h  n e c e s s a r y  f o r  c o m m u n i c a t i o n ,  n a m e l y ,  p a r t i c i p a n t s ,  

i .e. s p e a k e r s  a n d  l i s t e n e r s ,  s o c i o c u l t u r a l  s i t u a t i o n s ,  f o n n s  o f  

c o m m u n i c a t i o n s  ( d c t e n n i n c d  b y  c h a n n e l ,  c o d e  o r  \ a r i e t y ,  v a r i a n t s  a n d  

p a r a l i n g u i s t i c  f e a t i n e s ) ,  s p e e c h  ac t .  t o p i c  a n d  m e s s a g e ,  a n d  f u n c t i o n s  o f  

i n t e r a c t i o n ,  b e c a u s e  in n o r m a l  c o n v e r s a t i o n  t h e s e  t h i n g s  o r  c o m p o n e n t s  g o  

t o g e t h e r  to  m a k e  c o m m u n i c a t i o n  p o s s i b l e  t h r o u g h  t h e  s a m e  p r i n c i p l e  o f  

b i n d i n g  o f  s p e e c h  f u n c t i o n s  ( f u n c t i o n s  o f  i n t e r a c t i o n s )  a n d  n o r m s  t h r o u g h  

c o d e  o r  v a r i e t y ,  c h a n n e l  ( w r i t t e n  o r  o r a l )  w i t h  t h e  s o c i o c u l t u r a l  s i t u a t i o n s  

in s p e e c h  a c t  i n v o l v i n g  a  m e s s a g e  o r  c o n t e n t  o r  m e s s a g e s .

T h e s e  d i m e n s i o n a l  f r a m e s  a r e  in f in i t e ,  u n l i m i t e d  in n u m b e r .  D i m e n s i o n a l  

f r a m e s  f o r m e d  u p  b y  t h e  b i n d i n g  o f  s p e e c h  f u n c t i o n s  a n d  n o r m s  w i t h  t h e  

s o c i o - c u l t u r a l  n o r m s ,  c o n v e n t i o n s  e tc .  a r e  i n f i n i t e  in  s o c i e t y  a s  a  w h o l e  in  

t h a t  s p e c i f i c  n u m b e r  o f  s p e e c h  f u n c t i o n s  a n d  n o r m s  b i n d i n g  u p  w i t h
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Specific n u m b e r  o f  s o c i o - c u l t u r a l  n o r m s ,  c o n v e n t i o n s  e tc .  c r e a t e  u n l i m i t e d  

n u m b e r  o f  d i m e n s i o n a l  f r a m e s  u n l i m i t e d  a n d  i n f i n i t e  t i m e s .  S o m e  a r e  

t e m p o r a r y  a n d  s o m e  a r e  m o r e  d u r a b l e .  H u m a n s  d o  a l l  t h e s e  t h i n g s .  S i n c e  

t h e r e  i s  r e l a t i v i t y  o f  s o c i a l  f u n c t i o n s  a n d  n o r m s  ( a l o n g  w i t h  u n i v e r s a l  

f u n c t i o n s  a n d  f e a t u r e s  o f  s p e e c h )  a m o n g  m y r i a d  n u m b e r  o f  c o m m u n i t i e s ,  

t h i s  i n f i n i t y  c r o s s e s  o v e r  i n t r a - s o c i a l  b o u n d a r i e s  t o  i n t e r - s o c i a l  b o u n d a r i e s .  

T h e  n o t i o n  o f  d i m e n s i o n a l  f r a m e s  c a n  b e  c o n c e p t u a l i z e d  a s

Da-/XS,.SpK )-
H e r e  D q _ i n f i n i t e  d i m e n s i o n a l  f r a m e s .  Si — s o c i o - c u l t u r a l  n o r m s  w i t h  

s p e c i f i c  n u m b e r  ‘i \  Spk -  s p e e c h  f u n c t i o n s  a n d  n o n n s  w i t h  a  s p e c i f i c  

n u m b e r  ‘k ’ w h e n  k  D i m e n s i o n a l  f r a m e s  a r e  n o t  a t  all  s t a t i c ;  t h e y  c h a n g e  

o v e r  t h e  c o u r s e  o f  t i m e ,  a s  s o c i a l  c o n v e n t i o n s ,  n o r m s ,  a n d  s p e e c h  f u n c t i o n s  

a n d  n o r m s  t h e m s e l v e s  a r e  d y n a m i c .  T h e r e f o r e ,  d i m e n s i o n a l  f r a m e s  a l w a y s  

c h a n g e ,  a r e  m o d i f i e d ,  r e m o l d e d ,  r e s h a p e d ,  a n d  t r a n s f o r m e d  w i t h  t i m e ,  

b e c a u s e  s o c i e t y  a s  a  w h o l e  d o e s  n o t  r e m a i n  s ta t i c .  A n d  a n o t h e r  i m p o r t a n t  

f a c t o r  i s  t h a t  e v e r y  i n d i v i d u a l  l o c a t e s  h i m s e l f / h e r s e l f  in  a  m u l t i ­

d i m e n s i o n a l  m a p  o f  a g e ,  s e x ,  e d u c a t i o n ,  t h o u g h t s ,  m a n n e r ,  r e l i g i o n ,  s t a tu s ,  

p o s i t i o n  e tc .  ( H u d s o n  2 0 0 1 ) ,  s o  e a c h  i n d i v i d u a l  m a p s  s o c i a l  n o n n s  a n d  

c o n v e n t i o n s  o n t o  s p e e c h  f u n c t i o n s  a n d  n o r m s  in  a  d i f f e r e n t  w a y .

Methodology
In t h i s  s t u d y  s p e e c h  s a m p l e s  w e r e  t a k e n  f r o m  9 I n d i a n  l a n g u a g e s ,  n a m e l y ,  

T a m i l ,  T e l u g u ,  K a n n a d a ,  M a l a y a l a m ,  H i n d i ,  B e n g a l i ,  M a r w a r i  a n d  

A s s a m e s e .  S p e e c h  s a m p l e s  f r o m  o n l y  t h e s e  8 l a n g u a g e s  w e r e  t a k e n ,  b u t  

n o t  f r o m  o t h e r  I n d i a n  l a n g u a g e s .  It i s  n o t  b e c a u s e  o f  l a c k  o t  i n t e r e s t  in  

o t h e r  I n d i a n  l a n g u a g e s ,  b u t  b e c a u s e  o f  a  l a c k  o f  t i m e  a n d  d i f t i c u l t y  in 

v i s i t i n g  a l l  l i n g u i s t i c  r e g i o n s  o f  I n d i a .  S p e e c h  s a m p l e s  w e r e  c o l l e c t e d  f r o m  

d i f f e r e n t  p l a c e s  o f  I n d i a  w h e r e  t h o s e  l a n g u a g e s  a r e  s p o k e n .  W i t h  t h e  h e l p  

o f  f a m i l i a r  n a t i v e  s p e a k e r s  o f  t h o s e  l a n g u a g e s ,  s p e e c h  e v e n t s  in  r e a l  t i m e  

w e r e  r e c o r d e d .  P e o p l e  w e r e  c a u g h t  s p e a k i n g  a n d  t h e  r e c o r d i n g  w a s  d o n e  

d u r i n g  t h a t  t i m e  w i t h o u t  a n y  a w a r e n e s s  a m o n g  t h e  s p e a k e r s / l i s t e n e r s  t h a t  

t h e i r  c o n v e r s a t i o n s  w e r e  b e i n g  r e c o r d e d .  F o r  t h e  p u r p o s e  o f  t h i s  s t u d y  o n l y  

s h o r t  c o n v e r s a t i o n s  w e r e  r e c o r d e d ,  o r  s o m e t i m e s  i n  n e c e s s a r y  c a s e s  

l o g i c a l l y  c o n s i s t e n t  a n d  c o h e r e n t  p o r t i o n s  o f  t h e m  w e r e  r e c o r d e d .  A n d  

t h e n  t h e  r e c o r d i n g s  w e r e  a n a l y z e d  a g a i n  b y  t a k i n g  h e l p  o f  t h o s e  i n d i v i d u a l  

n a t i v e  s p e a k e r s .  A f t e r  a  p r e l i m i n a r y  a n a l y s i s ,  t h e  r e c o r d i n g s  w e r e  v e r i f i e d
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b \  tiiosc iiKli\idiial na l i \o  siu'iikcrs and llicn llic nnalyscs made  were  
Lhocked It)!' an \  cirors th;ii ctMiid h:is c clipped inlo the aiiaKsos. After  that 
a final \cis\o\) of' ihe data was prepaiod to fit llicni inlo the iVaniework 
\shich iuis been t lc \e loped  here. The analysis ol' tlie data within the 
genera l i /a l ions  speei l led at the heg innh i” o f  the paper  is presented below.  
W hen  the data are ana l \  / ed .  a general trainew ork o f  the kind used by Pfaft 

has been taken nito aceinini with the relevant calibratioi;  onto  the 
eonee Tt o f  d imensional  frafiies.

A n a h  sis
\

Bek>w are speeeh samples  from sonie languages.
in all the speeeh samples  below,  underl ined words  denote  loan wx>rds or  
words  resuhinLi from code niixiniz,

( 1)

fa ther ;  77c kci h(K>k nnuljila ilijiinvci' f}<>o

'Will  Nou go (Ml the same da\- as was  piepianned'^ '
Son: h}}}!}}. Sitipa n u tu i -h c  l u x x h i r c  itJIcviulu.

‘i f  I go a little eai’lier. i t 's belter '
f a t her ;  S o o c u i n .  \ ' i c l h u n \ i  f n a c / d i i .  h c c k c u i c U i r c  s o l p n  n i n i u h i k k c  I n i c f k a .  

' T l i m k .  ] f  NOU nec(.k y o u  can p o s t p o n e  \  t tur |oLU'ne> '

S o n :  B c c i h i  n u t H c  f i c k c l  c m u  c !  n f c i c u U i  h c c k u ,  a d c l l a  t o n t k n  c .

'No .  i f  [Ae  to pos tpone  it. f ' \ e  to cancel  the ticket and that is t roub lesom e '  

(2 )
A; } !cv. luf/lhlcf fuihhii her  i i i id i ’'!

^ow w a s  birtlidaN ■)art\',’ W-as it ' jranc

[3; E o m u  i l ia  l l iL!jlL-JjJLU-.UhlR  nooclLilii h n o ^^ i ih icvu  f i / jn f i i m h a a

chcnn(]ni^nlc.
' N o .  t he r e  w a s  n o t h i n g  special .  W'e w e n t  to w a t c h  the  Hi ndi  llhii  ' D o n ' .  

T h e  Him w a s  \ e r \  Lioi)d’

.A: Dccviisffhunhikkc h<K)<^iiUliicui^

' D i d  \ 'ou to a t em "jle?'

B; U I l l  

No '

(3)
A: At i t f kc  koovciraa '^

'I l a v e  v o u  p l u c k e d  a r e c a  nuts'.^'
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B: Ufa m a a r a a y a y a a r u  aa lu  s ik k i la .  N im d u  a a y ta a ?

‘No, not yet, dear. W e’ve not still found any workers. Have you finished?' 
A: H a a n .  m o n n e v e e  a a v a t u .

‘Y es, it got over the day before yesterday'

(4)
Student: H e llo ,  m e  d a m , c h e n n o a g id d i i r a J  

‘Hello, madam, how are you?'
Teacher: N a a n u  c h e n n a a g id d e e n e .  N i in u  h e e g id d i i y a ?  M a tte ,  M A  h e e g e  

n o d e  y i i t t i d e l  'I'm fme. What about you? Then, how is your M A going  
on?’
Student: P a r a v a a g iU a  m e d a m .  I n n u u  e r a d u  s e m  id e  c o m p l e t e  m a a d a lu .

Tt's ok, madam. I’ve to com plete two more sem esters'
Teacher: S a h y a p p a .  C h e n n a a g i  o o d u .

‘Ok, dear. Study w e ll’

(Kannada)
Here in the conversation (1) the dimensional frame is o f  a within-fam ily  
social situation and norm bound up with speech functions and norms 
appropriate to that particular situation, where the son detem iined to go on 
a journey speaks to his father, who advises him different ways whereas in
(2) the dimensional frame is o f  an outdoor social situation in which friends 
speak to one another tied to specific speech conventions and norms 
appropriate to that type o f  situation. In (3) the dim ensional frame is o f  a 
rural social situation consisting o f  fanners speaking to one another w ith 
speech functions and nom is attached to that kind o f  situation. And in (4) 
the dimensional frame is o f  a teacher-student relationship based social 
situation bound up with speech functions and nom is as appropriate to that 
situation. In (1) the father first uses a greater degree o f  mixture through the 
introduction o f  code-m ixing with English w ords with 'T icket book", but in 
the next turn reduces the degree by dropping any type o f  code-m ixing, so 
does the son but in the reverse way. This is possible only in a specific  
repertoire o f  Kannada o f  the speakers, and the register o f  the speakers 
constrains the manifestation o f  the variety o f  Kannada in question that 
m ixes the codes. Similar things happen in (2) as speaker A  uses code­
m ixing inserting the English word “hey" in the first turn, but later reduces 
the degree o f  mixture by not using code-m ixing. The speaker B does the
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s a m e  th rough  us ing  “ (H ind i )  Hi m Don" ,  bul  in the next  turn s tops  this. 
S im i la r  cons ide ra t ions  app ly  to (4) w hen  the s tudent  keeps  up  the sam e  
deg ree  o f  m ix tu re  us ing  code  m ix in g  in both  turns  but  the teacher  var ies  it 
th rough  us ing  code  nu.xiiig in the s e co n d  turn with  “ M A " .  A par t icu la r  
acccnl  o t  a  \ a r i e t y  p reva len t  in rural areas  in teracts  \\\ih the f a rm er  
spec i l lc  semi-forn' ial  register,  the e lem en ts  o f  reper to ire  o f  tlie tw o  
speakers  ( the use o f  that \ a r i e ty )  in (3). This  is a pat tern o f  a  k ind  o f  
o rgan ic  co ex i s t e n c e  oi the p h e n o m e n a  in the c o n \  ersa t ion  as a whole .
L e t ' s  turn to the data in M arw ar i  be low.

( I )
A; P a r n t c  J iu m rc  /riein/.s In u ifh i  Sa^j^ar j t i a n u  thii.

' T h e  d a y  before  yes te rday .  I w a s  to go  to N a g a r ju n a  S a g a r  with  m y  
friends*
B; A ll. ka rii

*

‘O h .  i iow w a s  i f ’*
A: J e r i f  kurh if fhu. vcru  rt '  )u hakivu.
' I t  d id n ' t  h a p p e n  the w a y  w e  w a n te d  it to '
B: I'atai ni ^j^ceya. tau p a s c  kua kccc/luf'!

‘S ince  you  d id n ' t  go there ,  w ha t  d id  \ o u  do ' / '
A: F u se  nuii log h ccjaa  ihakaunc gccyiui- G olkonda luuI Jlussau)

‘ f h e n  w e  guys  w en t  to o ther  p laces  - G o l k o n d a  a n d  Hussan i  S a g a r '
(2)

X: S u re sh  hluiisci. auj c/ckmniti n i ... k iu i !fui kaa vti \y/i7?
i ' \  e not  seen  S u resh  s ince  m orn ing .  I w o n d e r  w hat  m igh t  h a \ e  h a p p e n e d '
Y: Th aiin  ihaa  n i?  I'a/ic/if a ia i tan c h o r i vuvi hai\
'Y o u  d o n ' t  know ! T h e re  has  been  a theft  at the i r  place!"
X; A i f  h a c n g  kcuH vu 'l  

‘W h e n  d id  all these  h a p p e n ? '
Y: Anjis .  BepaUa.

' T o d a y  itself.  Th is  a f t e r n o o n '

(3 )

M other :  K a a  k a ra i j'eeyo hai.^ .Mauniaa a ia i hee ja u fu i?  D iw a iir a  d a a ra i  
a lr i  vera k a ra i rcevo  hai.

' W h a t  are you  d o in g ?  D o n ' t  y o u  w a n t  to g o  to u n c l e ' s  h o u se ?  O n  the day  
o f  Diwai i .  y o u  a re  d e l a y in g  a lo t '
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Son: A r r e  k i  h a a h a  k a r a i?  T h o d i  v e r a a  la a g i .

‘Oh, why are you scolding me? It’ll take som e tim e’
Mother: M o o  fa n  t h a a k a im i  i h a n a i  k a e h  k a r e h .

‘Fm tired o f  telling you again and again’
Son; B a s  k a r  th a a r u .  A a v a i  r e e y o  h o o n .  K a t r i  v e e r a  k a e h i i  p a d i l  

‘N ow  stop it. V m  com ing. How many times have I to tell you?'

(Marwari)
(I )  is the dim ensional frame o f  a social situation where friends speak to 
one another; in (2) the dim ensional frame is o f  an outdoor social situation 
and norm involving grocers and businessm en and in (3) there is a 
dimensional frame o f  a w ithin-fam ily situation involving mother-son 
relationship and its social norms linked up with the speech conventions 
and norms associated with that kind o f  situation. In (1) the speaker A 
varies the degree o f  mixture by not using code m ixing in the next turns, 
w hile em ploying it in the first turn with “friends". Speaker retains the 
same level o f  mixture. A  manifestation o f  the organic coexistence o f  a 
particular variety o f  Marwari (the standard), the accent o f  that variety, 
elem ents o f  repertoire o f  the speakers (in the use o f  the standard variety), 
(spoken) register em erge quite clearly in (2) and (3).

(Telegu)
( 1)
A: I k k a d a  d h a g a r l o  b u s  s t a n d  a k k a d a  itndi'?

‘Where is the nearest bus stand here?'
B: I k k a d ik i  d h a g a r a lo n a .  k a n i  m e e r u  a k k a d a k u  ve lla fi '?

‘It’s near, but where do you want to go?'
A: C h a r m i n a r  v e l la l i ,

'I want to go to Charminar’
B: C h a r m i n a r  k i  a y t e  i k k a d a  b u s  s t a n d - l o  b u s u iu  a g a v u .  K a b a t i  m e e r u  

k o n c h a m  m u n d u k u  v e l l i l e  a u to a lu  v u n ta v e .  A i y d u  r u p a v a l u  t h i s u k w i ta r u ,  

‘Buses w on ’t stop here for Charminar. Y ou’ve to go ahead for this purpose 
and there you can find autos. T hey’ll charge five rupees.’
A; S a r e  

‘ o k '

(2) ________________________________________________________________
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Father:  P u fid iiiia ku  sc/avn/n vunnava?
‘Do YOU h a \ e  ho l idavs  fo r  fes t iva l? '
Son:  I'linnav. ka n i a n n i ro ju lu  isfa ro  iheleyadu.
*Ycs. Blit I d o n ' t  k n o w  h o w  m a n y  d a y s '
Father:  S e h n u lK  iste in t ik i va. B a n d h ifv iilit  vastiinaant. C h a la p a n i vundi. 
‘C o m e  h o m e  i f  there  are  anv. Re la t i \  es are  c o m i n s .  Lot  o f  w o r k  is h e re '  
Son:  Sure. TJuippakiinda.
‘Ok.  S u re '

(3 )
W o rk e r :  S a m , naku inka  jeetam  irya led u .
' S n \  l ‘\ e  not  got  m y  sahiry '
Super ior :  A v in n i!  K a n i  p i  o ffice  n u n ch i o rd e r  raiedit. K o n c h a m  time  
pa ndii/h iindh i.
'Y es !  O r d e r  is to c o m e  f rom  head  off ice .  It ' l l  t ake  s o m e  t im e '
W o rk e r :  C h a la  ih h a n d ig a  und i sa n i. In tio  p a n u lla n n i agipotunaee.
‘Sir.  i t ' s  \ e ry  t roub le som e .  All the w o rk  at h o m e  is c o m i n g  to a s tands t i l l '  
Super ior :  Avuni< n ija n ic  ka n i nenu am i chevagaJanit. A n ta  a va sa ra  niaite  
nenu koncham  d a b b iilu  istanu jeetam  ra g an e ichhave.
‘Yes .  i t ' s  tn ie .  but  w h a t  can  ! do?  If  y o u  rea l ly  n e e d  m o n e y .  I ' l l  g ive  y o u  
s o m e  m o ney .  R e p a y  m e  soon  af te r  ge t t ing  y o u r  sa la ry '
W o rk e r :  M eent ista ra ?  I'add/uilendi 
' Y o u  wil l  g i \ e ?  No,  s i r ‘

(4)
X: A m a n d i K r is h n a g a ru ?  M e p i l la l ik i  tapakaUu ko n n a ra ?
"Krishna,  h a \  e  you  b o u g h t  c rackers  for  y o u r  c h i ld re n ? '
Z :  Abbe, in ka  ledhandi, M a ri Die sanghato.
'N o .  not  yet,  w h a t  a b o u t  y o u ? '
X: Ah. ko n n a n a fid i! D h a ra h i ch a la  akuvaga vnnnayee.
'Y e s ,  I did.  T h e y  a re  ve ry  cos t ly '
Z: A m i chesTanimandi'^ P a n d u g a  ra cch m d a n te  bo iedontha  karehu. 
Thappedu kada.
‘W h a t  c a n  I d o ?  It b e c o m e s  v e ry  e x p e n s iv e  i f  a n y  fes t ival  c o m e s .  N o  
e s c a p e  f ro m  th i s '
X: M e arogy am  a la  v u n d il  
‘H o w  are  y o u  in h e a l t h ? ’

D o cto rj^ a ru  ch u sa ra n d i. Ip p a tid h a ka  ayte bagane undi.
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‘Doctor checked me. It’s ok till now ’

(Telugu)
Here in (1) the dimensional frame is o f  an on-the-street social situation and 
norm bound up with speech conventions and norms related to that kind o f  
situation. In (2) w e have a typical dimensional frame o f  a within-fam ily  
social situation bound up with the speech functions and norms relevant to 
thcit context. In (3) the dimensional frame can be specified as a social 
situation involving a worker and his superior tied to speech functions and 
nonns found in that context and situation and in (4) the dim ensional frame 
is o f  an outdoor social situation in which two fathers speak to each other 
on a socio-fam ilial issue bound up with speech functions and norms 
attached to that situation as they generally speak in that context. The 
organic coupling o f  a particular variety o f  Telugu (the standard), the 
particular accent o f  that variety, spoken register and the elem ents o f  
repertoire o f  the two speakers com es clean out o f  the data above. In (1) the 
speaker A in the first turn uses code m ixing with the use o f  "bus stand" 
and so varies the degree o f  mixture o f  sociolinguistic phenomena, but does 
not use any in the next turns; w hile speaker B em ploys that in the second  
turn with “bus stand" and also loan word '’̂ b u s n /u ' \  ' \ t u t o h r  thus varying 
the degree in the next turn. In (3) important to note is the fact that the 
worker maintains a speech style o f  remaining dominated, and the superior 
that o f  domination, though for the present purpose their using a particular 
style each is more important. However, the worker here retains the same 
degree o f  mixture in the first and second turns through using loan word 
m ixing with '" sa r ir  and in the last turn through using code m ixing with 
English word “sir”. The superior creates a greater degree o f  mixture in the 
first turn through code m ixing with “order”, “o ffice” etc., but reduces it in 
the next turn. Similar things happen when the speaker Z in (4) varies the 
degree o f  mixture through using loan word m ixing with ^ 'd o c to rg a r ir .
N ow  a look at the Tamil data below  can throw further light on the matter.

(1)
Father: Saapptiyal 
‘H ave you taken food?’
Son: Ilia, imne daan.
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‘N o .  [ ' m  g o i n g  '

F a t l ie r ;  X JockiUa p o t  a c lh a  p a n n n .

' G o ,  e a t  s o o n '

S o n :  U iu ik k i i  v e n n n a a i i  n e e  p o i  s a p p id u .

' I f  y o u  w a n t ,  y o u  c a n  g o  a n d  e a t '

F a th e r ;  N a a  s a h te n .  N e e  k a r t h a l e e u n d u  s a p d a l a  

* ! 'v c  t a k e n  fo o d .  Y o u ' v e  n o t  s i n c e  t h e  m o r n i n g .  

S o n :  S e r i .  s e r i .  P o r e n .

' O k .  o k .  r i l  ^ o '

(2)

L a d y :  T h a k k u a l i  e v lo  w a d i  

‘H o w  m u c h  a r e  t h e  t o m a t o e s ? '

V e n d o r :  K ilo  p a i t u  r u v a .

" T e n  r u p e e s  p e r  k i l o '

L a d y ;  M a f th a  k a r i y a n t m  v a n g a n o .  S o l l i  k u d u n g a .

' I ' v e  g o t  to  b u y  o t h e r  v e g e t a b l e s  a s  w e l l ,  c o n s i d e r  t h e  p r i c e ’

V e n d o r :  O r e  v e la  d h a a n  m a . E n g i i lu k k u m  k a t t u p a d i  a g n o m i l l a l  

‘T h e r e  c a n n o t  b e  a n y  c h a n g e  in p r i c e .  E v e n  w e ’v e  to  s u r v i v e ,  r i g h t ? ’

L a d y :  V e n d e k k a  e v a i l a v i n  

‘H o w  m u c h  a r e  t h e  l a d i e s  f i n g e r s ? ’

V e n d o r :  K i l o  a a r u  r i iv a .

' S i x  r u p e e s  a  k i l o '

L a d y :  M i t r u n g a k k a l  

‘D r u m s t i c k s ? '

V e n d o r :  O n n i i  n a a l  n / v a ,

‘F o u r  r u p e e s  e a c h '

L a d y :  A a g a s a  v e la  s o lr a .

' Y o u r  p r i c e s  a r e  s k y - h i g h '

V e n d o r :  V e n u m a a  v e n d a m a d l  

‘D o  y o u  w a n t  it o r  n o t ? ’

L a d y :  S e r i .  s e r i .  R e n d u  k i lo  th a k k a a l i ,  o n e  k i lo  v e n d e k k a  a n d  m o o n u  

n w m n g a k k a .,. .A p r a m  a n d  in ji ,  k a r v e p p i la .  O r u  a n j u  r u v a  k o r a c h i k k o y e ?  

‘O k ,  o k .  T w o  k i l o s  o f  t o m a t o e s ,  o n e  k i l o  o f  l a d i e s  f i n g e r s ,  t h r e e  d r u m s t i c k s  

a n d . . . g i n g e r ,  c o r i a n d e r .  C a n  y o u  r e d u c e  f i v e  r u p e e s ? ’
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Vendor: M u n d i a y a v e  m u d iy a d h u .  I n j iy u m ,  k a r u v -  e p i la i y a m  v e n u n a a  

f r e e v a  th a r e r .

‘No, no way. If you want, I can give you ginger and coriander for free’

(3)
Spl: T h i n i m a t h i  P r i y a  R a l h n a v e l  a v a n g a  s o n n a m a a d h i r i  , , . n a a m a

k u z h a n d h a i  th o z h i !  v a U a r p id a m a a  i r r u k a r d h u  g r a m a m r tu  m a t tu  

n e n a c h u k k a  k o o d h a a d h u .

‘Like Mrs. Priya Rathnavel, we must not think of villages alone as cradles 
o f child labour’
Sp2: A d h e l l a  s a r id h a a ,  b u t  n a a t u  n i l a m a i y a  p a r t h i n g  a n a  u n g a l a k k u  o n n u  

n a i i a v e  p u r iy i im .  A d h a a v a d h u ,  g r a m m a n g a l l a  d h a a n  k i i z h a n d h a ig a la  

m u d k a l l a  v a y a l la  v e la y k k u  a m tp p a r a y a ,

‘All that is fine, but if you look at the affairs of the country, you’ll realize 
one thing that it's in village where children are first sent to work in 
schools’
Sp3: O r e  c h in n a  k o r ik k a i ,  V e n d u g o ln u  v e n u n o a l u m  x e t ih u  k a la a m ,

‘One small proposal; you can even take it as request'
Sp2: E n n a l  

‘What?’
Sp3: K u z h a n d h a i  t h o z h i la  p a t t h i y u m  k u z h a n d h a i  t h o z h a l i a l a r g a l a

p a t t i y u m  n a r a y a  p e s i t t o .  I n i n e  e n n a  s e y a la a m ?

‘W e’ve spoken enough about children and child labour. What can we do 
from now on?’
S p l : P e t l r o r g a l  k i t t a d h a n  a r a m b i k k a m u n . . .

‘We must have to start with the parents’
Sp3: A v a n g a  a r i y a o m a i y a p o k k a n u m .

‘We must stem their ignorance’
Sp2; E n n a  p o f ^ t h  a v a r a i k k in n  a w a r e n e s s  p r o g r a m m e s  e l  Ia n  v a i th i la  

s a a p a a i l l a d h a v a n u k k u  u d h a v a a d h u .  P e s a r d h a  n i r i t h i t u  s e y a l l a  

a v a n g a h t k k u  e d a v a d h n  p a n n a n o .

‘According to my opinion, awareness programs are o f  no use to a person 
with impoverished bowels. Let’s stop talking and do something for them’

(4)
A: E n n a d a a . , .  A s s i g n m e n t  m i d i c h i r n t p i y e ?
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‘H o y . . . .  ]ia\'C y o u  f i n i s h e d  t h e  a s s i g n m e n t ? '

B: AciJnila  y c n f i a  d o u h u n  

'W i i a t  is d o u b l  in t h a t ? ‘

C'; I v i i la a n  coU csziiku  v a r a d h c  v e s lu . \ 'c la ik k a c iv a m a a la a .

' P e o p l e  l ike  Itini a r e  a  w a s t e  in c o l l e g c '

A: h tc ic h a a , a v a n a v u d h u p a d i k k a l u m e  d a l  

' D u d e ,  let h i m  s t u d y  a t  l e a s t '

C ;  A m a u l a  a p u r o  n a a m a  e p p id i  i n d h a  g a l c e j u  s i ih j e c t s la a n  p a s s  

a v a u u td iy u m 'l

' Y e s .  h o w  e l s e  c a n  w e  p a s s  t h e s e  d u l l ,  b o r i n g  s u b j e c t s ? '

B: K a n n a !  E n d h a  s i (b je c lu  j a v v u n u  n e n a c h a d h a . . .

' E v e r y  s u b j e c t  is r u b b e r - l i k e  o n l y  i f  y o u  t h i n k  s o '

A ;  P o ru i} i\

' E n o u g h '

C : I p p a  n c c  b la d u  p o d a a d h a .

' N o w ,  y o u  d o n ’t b o r e  u s '

(T am il)
( 1 ) i s  t h e  d i m e n s i o n a l  f r a m e  o f  a  w i t h i n - f a m i l y  s o c i a l  s i t u a t i o n  a s s o c i a t e d  

w i t h  s p e e c h  f u n c t i o n s  a n d  n o r m s  s p e c i f i c  t o  t h a t  c o n t e x t .  In  ( 2 )  t h e  

d i m e n s i o n a l  f r a m e  c a n  b e  c h a r a c t e r i z e d  a s  h a v i n c  a n  o u t d o o r  m a r k e t
O '

s i t u a t i o n  i n \ o l \  i n g  a  v e n d o r  a n d  a  c u s t o m e r  l i n k e d  to  s p e e c h  f u n c t i o n s  a n d  

n o r m s  c o m m o n  to  t h a t  s i t u a t i o n .  ( 3 )  i n v o h  e s  a  d i m e n s i o n a l  f r a m e  o f  a n  

o u t d o o r  s o c i a l  s i t u a t i o n  o f  c o m m o n  p e o p l e  s p e a k i n g  t o  o n e  a n o t h e r  a n d  ( 4 )  

h a s  a  d i m e n s i o n a l  f r a m e  i n v o l v i n g  a  s o c i a l  s i t u a t i o n  o f  f r i e n d s .  In  ( 1 )  w e  

h a v e  a n  i n t e g r a t e d  c o e x i s t e n c e  o f  a  p a r t i c u l a r  v a r i e t y  o f  T a m i l  ( t h e  

s t a n d a r d ) ,  t h e  a c c e n t  o f  t h a t  v a r i e t y ,  f a t h e r - s o n  r e l a t i o n s h i p  b a s e d  s p o k e n  

r e g i s t e r ,  t h e  r e p e r t o i r e  o f  t h e  t w o  s p e a k e r s  ( t h e  u s e  o f  s t a n d a r d  h e r e ) ,  

d i g l o s s i a  ( t h i s  p i e c e  o f  c o n v e r s a t i o n  is  in  l o w  b u t  s t a n d a r d  T a m i l  w i t h  h i g h  

T a m i l  i n f l u e n c e ) ,  f o m i a l  s ty l e .  B o t h  s p e a k e r s  r e t a i n  v i r t u a l l y  t h e  s a m e  

d e g r e e  o f  m i x t u r e .  In ( 2 )  t h e  v e n d o r  i n c r e a s e s  t h e  d e g r e e  o f  m i x t u r e  in  t h e  

f i s t  a n d  t h i r d  c a s e s  t h r o u g h  u s i n g  c o d e  m i x i n g  w i t h  " k i l o ”  a n d  in  t h e  l a s t  

tuiTi t h r o u g h  u s i n g  l o a n  w o r d  m i x i n g  w i t h  ^ \ f r e e \ x i \  b u t  in  o t h e r  

i n t e r v e n i n g  t u r n s  l o w e r s  t h e  d e g r e e .  T h e  l a d y  in t h e  s i x t h  t u r n  i n c r e a s e s  t h e  

d e g r e e  o f  m i x t u r e  t h r o u g h  e m p l o y i n g  c o d e  m i x i n g  w i t h  w o r d s  “ o n e  k i l o ” , 

“ a n d ' \  b u t  in  t h e  b e g i n n i n g  m a i n t a i n s  t h e  s a m e  l e v e l .  In ( 3 )  t h e r e  is  a
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r e m a r k a b l e  ( c o - ) e x i s t e n c e  o f  d i g l o s s i a  ( l o w  s t a n d a r d  T a m i l  w i t h  h i g h  

T a m i l  i n f l u e n c e ,  t h e  h i g h  T a m i l  w o r d s  l i k e  ^^adhaavadh ii\ '^ v e n d u g o ln u \  
‘̂k o n k k a r ,  '^ lidhavaadh ir  e tc . )  w i t h i n  t h e  s p a c e  o f  t h e  e l e m e n t s  o f  

r e p e r t o i r e  o f  t h e  s p e a k e r s ;  h e r e  s p e a k e r  2  e m p l o y s  a  g r e a t e r  d e g r e e  o f  

m i x t u r e  in  t h e  f i r s t  a n d  t h i r d  t u r n s  t h r o u g h  u s i n g  c o d e  m i x i n g  w i t h  “ b u t " ,  

a w a r e n e s s  p r o g r a m s " ,  b u t  t h e  o t h e r  t w o  s p e a k e r s  k e e p  u p  t h e  s a m e  d e g r e e  

o f  m i x t u r e .  S i m i l a r  c a s e s  a r e  f o u n d  in  ( 4 )  in  t h e  c o d e  m i x i n g  b y  s p e a k e r  A  

w i t h  ‘a s s i g n m e n t ' ,  i n  t h e  s p e a k e r  B  c h a n g i n g  t h e  d e g r e e  u s i n g  l o a n  w o r d  

m i x i n g  w i t h  “ s u b j e c t ”  a n d  s l a n g  m i x i n g  in  t h e  s e c o n d  t u r n  a n d  i n  s p e a k e r  

C  w h o  in  t h e  s e c o n d  t u r n  c h a n g e s  t h e  d e g r e e  t h r o u g h  u s i n g  s l a n g  m i x i n g ,  

c o d e  m i x i n g  a n d  l o a n  w o r d  m i x i n g  w i t h  ^ 'ga /ee ju '\ “ p a s s "  a n d  ^"suhjectshr  
r e s p e c t i v e l y ,  b u t  in  t h e  l a s t  t u r n  l o w e r s  t h e  d e g r e e  b y  n o t  u s i n g  s l a n g  

m i x i n g  a n d  c o d e  m i x i n g .
T h e  A s s a m e s e  d a t a  b e l o w  c a n  h e l p  u s  l o o k  i n t o  t h e  d i v e r s i t y  o f  p a t t e r n s  s o  

f a r  d i s c u s s e d .

(1)
F a t h e r :  H era, k i ka ri asa  he?
' H e l l o ,  w h a t  a r e  y o u  d o i n g ? '

M o t h e r :  M oi e tiya  p a k g h a ra t ra n d h a t hesta.
‘r m  b u s y  in  c o o k i n g  in  t h e  k i t c h e n ’

F a t h e r :  B apu, co lleg e  o r  p a ra  ahilne?
‘H a s  B a p u  c o m e  f r o m  c o l l e g e ? '

M o t h e r :  N ai, e tiyao  aha nai.
' N o ,  h e  h a s  n o t  c o m e  y e t '

F a t h e r :  A jikali, h i a h a t b a h u l d eri kare.
‘N o w a d a y s ,  h e  c o m e s  l a t e '

M o t h e r :  H iJ o w a  m a h a t tu ition  ioise.
‘H e  j o i n e d  t u i t i o n  l a s t  m o n t h ’

(2)
A :  H era. B ora, ken ekm va  he'l 
‘H e l l o ,  B o r a ,  h o w  a r e  y o u ? '

B :  Sarnia, b eya  nahay, asu  a ru  konom ate. A p u n a r  kenktnva'?
‘S a r m a ,  n o t  b a d ,  s o m e h o w  m a n a g i n g  to  l iv e .  H o w  a r e  y o u ? '

A :  B halei, sa b  th ike thake  sa lia se , a jika li a p u n i ka t thake?
‘G o o d ,  f i n e ,  e v e r y t h i n g  is  g o i n g  o n  w e l l .  N o w a d a y s  w h e r e  d o  y o u  s t a y ? '  

B :  J o w a  m a h a t m o r  Jo rh a ta la  tra n s fe r  hoi, e tiya  Jo rh a ta te .
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M u  as iransfL'iTcd to J o rh a l  las t  m o n t h .  \ s t a y  at  J o r h a t  n o w '

A; M o i k h i th a o r io  p o w a i  n a s ifu . A h e l i  c h a r  a h ih a s u n .

' I  (.lidii't uet  th e  n e w s .  D o  c o m e  in th e  e v e n i n g  o n c e '

B: Ih ihc i h a m .  A h cU  p a m .

'A l i  rigiit.  W'e ' l l  m e e t  in t lie e \  e n i n g '

A: T h ik  u se .

' O k '

(3)
X: KaH ftL  a h a k  a lu ik .

‘K a l i t a ,  w e l c o m e ’

Z: ly iu n n 'u h a d .

' T h a n k  y o u '

X: P a r iv a lu k  n u n i ie  /V?
%

‘H a v e n ' l  y o u  b r o u g h t  y o u r  f a m i l y ? '

Z ;  S o w a i i j a n i r p a r i k s h a  sa l ia s e .  M o i a f f ic e o r  p a r a  b a h ir e  h a h iv e  ah iJu  

’M y  c lau g l i te r ' s  e x a m  is g o i n g  on .  I ' v e  d i r e c t l y  c o m e  f r o m  m y  o f f i c e '  

X: H o i  n e k i?  Iv a fc  b a h a k  su n .
*

Ms it? P l e a s e  s i t  d o w n  h e r e '

Z: D h a n y a h a c i  

' T h a n k s '

X;  K h a n a  n a k h a w a k a i  i ic je h a  k in lu .

‘D o n ' t  i e a \ ’c  w i t h o u t  e a t i n g  f o o d '

Z ;  H ctba b a rn .

‘Ok*

( A s s a m e s e )

( 1 ) is t h e  d i m e n s i o n a l  f r a m e  o f  a  s o c ia l  s i t u a t io n  o f  a  w i t h i n - f a m i l y  i n d o o r  

a f f a i r s  t i e d  to  t h e  s p e e c h  f u n c t i o n s  a n d  n o n n s  r e l e v a n t  t o  th a t  s i t u a t io n  in 

th a t  c o n t e x t ;  ( 2 ) i n v o l v e s  t h e  d i m e n s i o n a l  f r a m e  o f  a n  o u t d o o r  so c ia l  

s i t u a t io n  w i th  f a m i l i a r  f r i e n d s  a n d  in  ( 3 )  th e  d i m e n s i o n a l  f r a m e  is  b a s e d  o n  

a  s o c ia l  s i t u a t io n  o f  a p a r t y  a n d  its n o r m s  l i n k e d  u p  w i t h  s p e e c h  f u n c t i o n s  

a n d  n o n n s  a p p r o p r i a t e  to  th a t  s i t u a t io n .  H e r e  th e  f a t h e r  s p e a k s  to  t h e  

m o t h e r  o n  t h e  s o n ' s  r e t u m i n g  h o m e .  S o ,  h e r e  w e  g e t  a  m i x t u r e  o f  a 

p a r t i c u l a r  v a r i e ty  ( t h e  s t a n d a r d  v a r i e t y  o f  A s s a m e s e ) ,  t h e  a c c e n t  o f  th a t  

v a r i e ty ,  t h e  r e p e i t o i r e  o f  t h e  t w o  s p e a k e r s  in  t h a t  c o n t e x t  ( h e r e  o n l y  th e  

s t a n d a r d  v a r i e ty ) ,  c o d e  m i x i n g ,  h u s b a n d - w i f e  a n d  f a t h e r - m o t h e r
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r e l a t i o n s h i p  b a s e d  s p o k e n  r e g i s t e r ,  s e m i - i n f o n n a l  s ty le .  In ( 1 )  t h e  f a t h e r  

c h a n g e s  t h e  d e g r e e  o f  m i x t u r e  in  t h e  s e c o n d  t u r n  b y  a p p l y i n g  c o d e  m i x i n g  

w i t h  “ c o l l e g e ” ; w h i l e  t h e  m o t h e r  i n c r e a s e s  t h e  d e g r e e  b y  e m p l o y i n g  c o d e  

m i x i n g  in  t h e  la s t  t u r n  w i t h  " t u i t i o n " ,  b u t  n o t  in  t h e  f irs t  t w o  t u r n s .  B u t  in

( 2 )  t h e  s p e a k e r  B  in  t h e  s e c o n d  i n s t a n c e  i n t r o d u c e s  c o d e  m i x i n g  w i t h  

t r a n s f e r "  a n d  s o  v a r i e s  t h e  d e g r e e  o f  m i x t u r e ,  b u t  s p e a k e r  A  r e t a i n s  t h e  

s a m e  d e g r e e  o f  m i x t u r e  in  all  t u rn s .  S i m i l a r l y  in  ( 3 )  t h e  s p e a k e r  X  r e t a i n s  

t h e  s a m e  d e g r e e  o f  m i x t u r e ,  b u t  s p e a k e r  Z  v a r i e s  t h e  d e g r e e  b y  i n c r e a s i n g  

it in  t h e  s e c o n d  t u r n  t h r o u g h  l o a n  w o r d  m i x i n g  w i t h  " o t f i c e o r b u t  

d e c r e a s i n g  it in  a l l  o t h e r  t u r n s .  In a l l  c a s e s  t h e  c o d e  m i x i n g  is  m a d e  

p o s s i b l e  o n l y  w i t h i n  t h e  s p a c e  o f  t h e  r e g i s t e r  a n d  t h e  r e p e r t o i r e  o f  t h e  t w o  

s p e a k e r s  m e d i a t e d  b y  a  s p e c i f i c  v a r i e t y  o f  A s s a m e s e .

(Malayalam)
( 1)
S o n :  A c h a ,  o n n in g u  v a n iw o '!

‘F a t h e r ,  c o u l d  y o u  c o m e  h e r e  o n c e ? '

F a t h e r ;  E n la .  m o n e l  

‘W h a t ,  s o n ? '

S o n :  D e , e e p u s th a k a m  e d u th u  th tn x t v o l

‘C o u l d  y o u  b r i n g  th a t  b o o k  f o r  m e ?  I c a n ' t  r o a c h  i t '

F a t h e r :  D a , v a n m n u .

‘Y e a h ,  I ' m  c o m i n g '

(2)
A :  D e i  i n n a th e  p a t h r a m  \'ayuJ)o?  P c t r o l in tc  v e la  c n u y u n i  k o o d a n  p o i i v a .  

‘H e y ,  h a v e  y o u  r e a d  t o d a y ' s  n e w s p a p e r ?  T h e  p r i c e  o t  p e t r o l  is  t o  b e  h i k e d  

a g a i n ’
B :  I f i i v u m  k o o d i v u l  e v i d c  c h c n n u  n i l k u m !  A u t o  k k i i l i  k o o t t a t h e  v e r e  

v a z h iv a U a .

‘W h e r e  t h e  p r i c e  w i l l  r e a c h ,  i f  t h e y  i n c r e a s e  it a g a i n !  T h e r e  is n o  o t h e r  w a y  

o u t  b u t  t o  i n c r e a s e  t h e  a u t o  f a r e '

A :  A t h i n e e  s a r k a r  s a m w a t h i  k k u m o ?  P a r i m u d a k k u  n a d a t h a n a

s a m k h a d a n a r u d e  t h e e s u m a n .
•*

‘W i l l  t h i s  g o v e r n m e n t  a g r e e  t o  t h i s ?  A s s o c i a t i o n  h a s  d e c i d e d  to  g o  o n  

s t r i k e ’

B :  A t h u  m a t h r a m e  n a d a k k u .  A l i e n g i l  e e  p a n i  m i t th a la k i l la .

‘O n l y  t h a t  i s  g o i n g  t o  w o r k  o r  e l s e  t h i s  j o b  is  n o t  p r o f i t a b l e '
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(3 )

I n t c n  iew er:  T Jian^a f. K D &  K D  c o m p a n y  ih ir a n ic c lu k k a n i i l la  k a r c m a m  
c u ih a n iP .

' W h a l  is th e  r e a s o n  fo r  y o u r  c l i o o s i n g  K D  &  K D  c o m p a n y ? '

P e r s o n ;  P eru n i. p r u ^ a s ih iy in n u iU f  K D  K D  c o m p a n y i l  jo J i  c h e v v i tk a  

c n th cu tu  c n fc  u a g r L ih o m a n u .  sir .

‘S i r .  i l \s  m y  d e s i r e  to b e  a n  e m p l o y e e  o f  a  r e p u t e d  c o m p a n y  l ik e  K D  &  

K D

I n t e r v i e w e r :  T h a n g a h ic ie  i s h ta  v in c ik w i  c m h a n n ‘!

‘W h a l  is v o u r  h o b b v ? '

P e r s o n :  O r u  p r i i t y e k a  y in o d u m a n n  .sir. K c n u ia tk ic h u  k o n d u  s a h d a l h i l  n in n u  

J e e v i k a l e  ih i r i c h a r iy u a k a -  a th a n u  c n te  yifu)dai}i.

' I t ' s  a  p e c u l i a r  h o b b y .  C l o s i n g  m y  e y e s  a n d  i d e n t i f y i n g  t h e  a n i m a l s  b y  

l i s t e n i n g  to  t h e i r  s o u n d -  t h a t  is m y  h o b b y '

h i t c n a e w c r ;  T h a n g a ie  e v id c  k a a v a l k k a r a n a y i  n i y a m ik k a u a n u  

u d d e s ik k u f i f ia th u .  A a l t e  e n th a n u  i h a n g a lu d e  k u r a v u k a P .

‘W e  i n t e n d  to  a p p o i n t  y o u  a s  t h e  s e c u r i t y  h e r e .  B y  t h e  w a y ,  w h a t  a r e  y o u r  

s h o i t c o m i n g s ? '

P e r s o n :  A ilu i  s ir . e fh ra n u ilh r iu } }  p r a s a k th a n ia n e n n u  a r iy iU a . P a k s h e  e n ik k n  

o r i f  k u r a v u n d u .  X J a n  th e r e  k ir r a c h c  u r a n g u r u lo o .  E n ik k u  u r a k k a m  
va ra iU a .

M d o n ' t  k n o w  h o w  r e l e \ a n t  i t ' s .  B u t  s ir .  I ' \ e  a s h o r t c o m i n g .  I d o n ' t  fee l  

s l e e p y  a n d  I s l e e p  \ e r y  little*

(M a la y a la m )
( 1 ) is a  t y p i c a l  w i t h i n - f a m i l y  s o c i a l  s i t u a t i o n  a n d  i ts  c o n v e n t i o n s  a s s o c i a t e d  

w i t h  a n d  l i n k e d  u p  w i t h  s p e e c h  f u n c t i o n s  a n d  n o i m s  a s  a r e  f o u n d  in  t h a t  

s i t u a t i o n .  ( 2 ) i n \ o l \ e s  th e  d i m e n s i o n a l  f r a m e  o f  a  p a r t i c u l a r  v a r i e t y  ( t h e  

s t a n d a r d ) ,  t h e  p a r t i c u l a r  a c c e n t  o f  t h a t  v a r i e ty ,  r e p e r t o i r e  o f  t h e  s p e a k e r s  

i n \ o l \ e d -  a u t o  d r i v e r s '  r e l a t i o n s h i p  b a s e d  s p o k e n  r e g i s t e r ,  l o a n  w o r d  

m i x i n g ,  c o d e  m i x i n g ,  s c m i - i n f o r m a l  s t y l e  a n d  f i n a l l y  t h e  d i m e n s i o n a l  

f r a m e  in ( 3 )  is  o f  a  s o c i a l  s i t u a t i o n  i n v o l v i n g  a n  i n t e r v i e w .  I n t e r e s t i n g  to  

n o t e  is t h a t  s p e a k e r  A  in ( 2 )  in t h e  f u s t  t u r n  u s e s  a  g r e a t e r  d e g r e e  o f  

m i x t u r e  b y  u s i n g  l o a n  w o r d  m i x i n g  w i t h  “ p e t r o l i n t e " ,  b u t  r e d u c e s  it in  t h e  

n e x t  t u m ;  w h e r e a s  s p e a k e r  B  d o e s  t h e  s a m e  w i t h  “ a u t o " .  In s i m i l a r  t e n t i s ,  

in ( 3 )  w e  s e e  t h a t  t h e  i n t e r v i e w e r  in  t h e  f i r s t  t u r n  u s e s  a  g r e a t e r  d e g r e e  o f
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mixture by using code m ixing with “A D  & KD com pany , but reduces It 
in other turns; the person (the interviewee) increases the degree in the first 
turn through loan word m ixing with ""com panyiP\ but lowers the degree in

the rest.
W e can now  turn to the Bengali data below .

(1)
Mother: Tubai, soon, p a rch h is  tui, tha la ta  n iy e ja  to.
‘Tubai, are you reading? Listen, com e here and take the dish from here’

Son: H an, han. P archhL  D arao, aschhi.
‘Y es, I’m  reading. W ait, I’m com ing’
Mother; T ara tari ai,
‘Com e soon’
Son: O, ch itka r  ko ro  na  to.
‘Oh, don’t shout’

Mother: Tui khuh  beyadop  h o ye  gechh is.
‘Y ou’ve been very arrogant’

Son: B alo .
‘Say, what should I do?’
Mother: N iye  j a  a ita .
‘Carry it over there’

Son: A chhchha .
‘O k’

(2)
A: K i ho lo  k i k a rc h h is l  
‘What has happened? What are you doing?’

B: A re  s e i ch en g ra  a m a r  cyc le  n iye  ch o le  gechhe,
‘That chap has taken m y cy c le ’
A: K a n o l
‘W hy?’
B: B o lo lo  j e  a k  ch a kko r  m ere  aschhe,
‘He said he w ould take a round and com e back’
A: O ke cyc le  d is  na, a keb a re  b a je  ch en g ra  ache, d ekh g a  m a ch h  
ka ch h ch h e ,
‘That guy is very bad; don’t ever g ive him  cycle  for driving, see  

som ew here playing som e gam e’
B: T ai naki. A a r  dU m a th a  kharap .
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' O h ,  it is so!  A i n  I m a d ?  I ' l l  n e v e r  g i v e  h i m  m y  c y c l e  f o r  d r i v i n g '

(3 )

X: y'lrc' k a k u  ko fh c fi ja ch J? ch h en ?

‘ U n c l e ,  w h e r e  a r e  y o u  g o i n g ? '

Y: I ik /i t  h a ja r c r  d i k e  ja c h c h h i .

M 'm  g o i n g  to  th e  m a r k e t '

X:  B h a lo  u c h h c n '!

' H o w  a r e  you?*

Y: C h o lc  j a c h c h h e .  T o n ia r  p a r a s u n o  k a m o u  c h o l c h h e l  

' G o i n g  o n  w e l l .  H o w  a r e  y o u r  s t u d i e s  g o i n g  o n ? ’

X ;  B hcfio i.

^weir
Y : A c h c h h a  p a r e  d c k h a  h a h c ,  b a r i te  a k b a r  e so .

' W e l l .  I ' m  g o i n g ,  s e c  y o u  la te r .  C o m e  to  o u r  h o u s e  i f  y o u  can* 

( B e n g a l i )

( I )  c h a r a c t e r i z e s  t h e  d i m e n s i o n a l  f r a m e  o f  a  w i t h i n - f a m i l y  s i t u a t i o n  a n d  i ts  

c o n v e n t i o n s  k e y e d  to  t h e  s p e e c h  n o r m s  a n d  p r a c t i c e s  a s  r e l e v a n t  t o  t h e  

c o n t e x t .  In (2 )  t h e r e  is a n o t h e r  d i m e n s i o n a l  f r a m e  o f  a n  o u t d o o r  s o c i a l  

s i t u a t i o n  w i t h  c o m m o n  p e o p l e  p r e s e n t  a n d  its s o c i a l  c o n v e n t i o n s  l i n k e d  u p  

to  s p e e c h  c o n v e n t i o n s  a n d  n o r m s  a p p l i e d  t o  t h a t  c o n t e x t .  A n d  t h e  

d i m e n s i o n a l  f r a m e  in ( 3 )  c o n s i s t s  o f  a n  o u t d o o r  s o c i a l  s i t u a t i o n  w h e r e  a n  

e l d e r l y  p e r s o n  a n d  a  y o u n g  p e r s o n  v e r y  f a m i l i a r  w i t h  e a c h  o t h e r  m e e t  o n e  

a n o t h e r .  W h a t  is i n t e r e s t i n g l y  c l e a r  in  ( 2 )  is t h a t  t h e  s p e a k e r  B  e m p l o y s  a  

g r e a t e r  d e g r e e  o f  m i x t u r e  in  t h e  f i r s t  t u r n  b y  u s i n g  l o a n  w o r d  m i x i n g  w i t h  

“ c y c l e " ,  b u t  r e d u c e s  t h e  d e g r e e  in o t h e r  t u r n s .  S p e a k e r  A  u s e s  a  g r e a t e r  

d e g r e e  o f  m i x t u r e  in  t h e  t h i r d  t u r n  b y  u s i n g  in  a d d i t i o n  l o a n  w o r d  m i x i n g  

a n d  a r g o t  w i t h  “ c y c l e ”  a n d  ^ 'm a c h h  k a c h h c h h e ' \  w h i c h  is  p o s s i b l e  o n l y  in  

a n  i n f o n n a l  s t y l e  (a  p a n  o f  r e g i s t e r )  a n d  in  t h e  c o l l o q u i a l  c o d e  w i t h i n  t h e  

d i g l o s s i c  s e t  o f  c o d e s  ( i n  C h a l i t  B e n g a l i  t h i s  m e a n s  a  s p e c i f i c  m e a n i n g  f o r  

a  p a r t i c u l a r  y o u n g s t e r s ’ g r o u p - p l a y i n g  s o m e  k i n d  o f  n a s t y  g a m e  o r  m a k i n g  

lo v e ) .  T h u s  t h e  n a t u r a l l y  f o r m e d  c o u p l i n g  o f  d i g l o s s i a ,  t h e  a c c e n t  o f  t h e  

c o d e  in  t h e  v a r i e t y  in q u e s t i o n  a n d  t h e  s p o k e n  r e g i s t e r  w i t h  t h e  r e p e r t o i r e  

o f  t h e  s p e a k e r s  ( h e r e  t h e  s t a n d a r d )  a r e  q u i t e  p e r s p i c u o u s  i n  t h e  d a t a  a b o v e .  

N o w  t h e  H i n d i  d a t a  b e l o w  c a n  b e  l o o k e d  at.

( 1)
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S p l : K a is e  h a i  a a p ?  S a h  th ik  h a i  n d l  

‘H o w  a r e  y o u ?  Is e v e r y t h i n g  o k ? ”

S p 2 ;  H a n , s a b  th ik  th a k  c h a l  r a h a  h e .

‘Y e s ,  e v e r y t h i n g  is  g o i n g  o n  w e l l ’

S p l ; A b h i  m e  u p o r  j a n a  c h a h a la  h o o n .

‘N o w ,  I w a n t  to  g o  u p s t a i r s ’

S p 2 ;  U p a r  j a n a  m a n a  h a i. U p a r  m a t  j a o .

‘T o d a y  t h e r e  is  p r o h i b i t i o n  o n  g o i n g  u p s t a i r s '

S p  I : K y o n l  

‘W h y ? '

S p 2 :  A r e  k iy a  b a ta o o n ,  y e  la v k a  la r k e  u p a r j a  k a r  k i y a  s a b  k a m  k a r t e  h a i.  

‘W h a t  is  t o  b e  s a i d ?  T h e s e  b o y s  a n d  g i r l s  g o  u p s t a i r s  a n d  d o  t h i s  a n d  t h a t '  

S P I : S u i c i d e  k a r t e  h a i  kiya'?

‘D o  t h e y  c o m m i t  s u i c i d e ? '

S p 2 :  U p a r  j a  k e  b o  l o g  b a h o t  k h a r a p  k a m  k a r t e  h a i,  b o  to  m e i  a b h i  b o l  

n a h in  s a k ta .

‘G o i n g  u p s t a i r s  t h e y  d o  o t h e r  b a d  t h i n g s  t h a t  I c a n ’t n o w  t o t a l l y  m e n t i o n '  

S p l :  O.  to  y e  b a t  h a i.  T h ik  h a i.  T h ik  h a i .

' O h ,  s o  t h i s  is  t h e  c a s e .  O k ,  o k '

(2)
A :  A c h c h h a  is  b o x  k a  k i t n a  d a m  h a i?

‘H o w  m u c h  f o r  t h i s  b o x ? ’

B :  T in s o  r u p a iy a .

‘T h r e e  h u n d r e d  r u p e e s '

A :  A a p  to  b a h o t  d a m  b o l  r e h e  h a i.

‘T h e  p r i c e  y o u  m e n t i o n e d  is  v e r y  h i g h ’

B :  A i s a  c h is  a a p k o  k a h i  n a h in  m i ie g a .

‘Y o u ’ll n o t  g e t  s u c h  a  t h i n g  o f  s u c h  a  q u a l i t y '

A :  A u r  b o  c h i s  k a  d a m  k iv a  h a i?

‘W h a t  is  t h e  p r i c e  o f  t h a t  t h i n g ? '

B :  K a m a  c h is ?

‘W h i c h  o n e ? ’

A :  A r e  b o h .

‘O h ,  t h a t  o n e ’

B :  O ,  y e ,  y e  to  c a r t r i d s e  h a i .

‘O h ,  t h a t  o n e ,  t h a t  is  c a r t r i d g e ’
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A : /A// ;  ha iL  h o h i .

y e s .  t l ia t  one*

B: Isk if  ciani e k s o  a s s i  r u p i v a  h a i.

‘ Its p r i c e  is  o n e  l i u n d r c d  e i g h t y  r u p e e s '

A:  A c c h h a  th ik  h a i .  m e in  h a d n ie  a o n g a .

‘O k ,  I ' l l  c o m e  later*

(3 )
S: A a p  k c ih d k c  r c h c n e h a le  h a H  

‘W h e r e  a r e  y o u  t r o m ? '

T ;  Mc'i)} U P  k a  h o o n .

' I ' m  f r o m  U P '

S: A a p  ih a a u  kitn<s d in  s c  f ia i ‘?

‘H o w  m a n y  y e a r s  h a \ e  y o u  b e e n  h e r e  f o r ? '

T ; F a n r n  scii s c .

‘F o r  f i f t e e n  y e a r s '

S: P h ir  to  a a p  ih a a n  k c  c x p c r i n c c d  a a c ln ii h a i.

' T h e n ,  y o u ' r e  a  v e r y  e x p e r i e n c e d  m a n  h e r e '

T: H a a n .

‘Y eah *

S: I h a a n  n iv a n i  k a i s a  h a i'!

‘H o w  a r e  t h e  r u l e s  a n d  r e g u l a t i o n s  h e r e ? '

T : B a h o t  s a k t  h a i .

‘V e r y  s t r i c t '

S: T h ik  h a i ,  k i s i  c h i s  k i  j a n k a r i  c h a h i y c  to  m e in  a a p  s c  b a d n ie  p i i n c h h  

h m g a .  D h a n y a h a d .

' O k ,  t h e n ,  i f  I n e e d  a n y  i n i b r n i a t i o n .  I ' l l  a s k  ) o u  later*

T:  T h ik  h a i .

‘O k ’

( H i n d i )

In  ( I )  w e  h a \ e  a  d i m e n s i o n a l  f r a m e  o f  a n  o u t d o o r  s o c i a l  s i t u a t i o n  w i t h  a  

g u a r d  a n d  a  s t u d e n t  in  a n  i n s t i t u t i o n  a n d  i ts  n o m i s  t i e d  t o  t h e  s p e e c h  

c o n v e n t i o n s  a n d  n o m i s  a p p r o p r i a t e  t o  t h e  c o n t e x t .  ( 2 )  i n v o l v e s  a  

d i m e n s i o n a l  f r a m e  o f  a n  o u t d o o r  s o c i a l  s i t u a t i o n  i n \  o l v i n g  a  c u s t o m e r  a n d  

a  s e l l e r  a n d  in  ( 3 )  t h e  d i m e n s i o n a l  f r a m e  h a s  to  d o  w i t h  a n  o u t d o o r  s o c i a l  

s i t u a t i o n  i n v o l v i n g  a n  e l d e r l y  p e r s o n  a n d  a  y o u n g  p e r s o n  n o t  s o  f a m i l i a r  

w i t h  o n e  a n o t h e r ,  w h o  m e e t  o n e  a n o t h e r .  In ( 1 )  t h e  s p e a k e r  1 i n c r e a s e s  t h e
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degree o f  mixture in the fourth turn by using code m ixing with “suicide” in 
addition. Speaker 2 maintains the same level o f  mixture. In (2) the speaker 
A uses a greater degree by em ploying loan word m ixing with “box” in the 
first turn than in other turns; w hile B increases the degree in the fourth turn 
by using code m ixing with “cartridge”, lessens the degree in other turns. 
Similar patterns fo llow  in (3) in the use o f  code m ixing with “experienced” 
by the speaker S with the speaker T maintaining the same degree all along  
the w hole conversation.
Here can be seen an organically constituted m elange o f  a particular variety 
o f  Hindi (Hyderabadi Hindi), the accent o f  the variety, the repertoire and 
the spoken register o f  the speakers which mediate the code mixing.

Discussion
Here speech sam ples have been taken and analyzed against the 

background o f  several settings, such as fam ily settings, settings in 
educational institution, outdoor settings, etc. This does not necessarily  
imply that conversational interactions are peculiarly or uniquely specific to 
those situations or settings, many o f  those conversational interactions may 
w ell be generic or general and easily found in other circumstances or 
mundane conversations as w ell. They are not bound to those specific  
situations (Drew, 2003). A bove all, context is itse lf a fluid and flexib le  
entity made up and m olded by participants, social practices, situation o f  
speech interaction etc. (Glenn 2003). So, there is no assumption taken here 
that those settings must have particular speech behaviors, rather the 
assumption is that those sorts o f  speech practices are the norms in those 
specific settings or situations. Everything is in the process o f  fluidity and 
change in speech-society interaction. Nothing is rigid. Settings o f  language 
use are not independent o f  speech functions- both define and implement 
one another. That is w hy the d im en sio n a l fra m es  or A gha’s e n a c te d  
represen ta tions  in the above speech sam ples show  such patterns o f  
variability and liquidity. H owever, the speech sam ples clearly show  that in 
real tim e speech varied socioiinguistic phenomena exist in different 
degrees o f  integration. This has also som ething to do with the multiple 
points o f  fimctions o f  language, since m ost o f  language functions are not 
equally, but differentially found in the languages o f  the world- they are 
points on a continuum, w hich represents different types and typologies o f
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i in u i iag c s  (F a s o J d ,  1984) .  T h i s  is m o s d y  d u e  to  c o n s i d e r a b l e  f l e x ib i l i t y  o f  

s p e e c h  funcli{ii is  a n d  n o r m s  a n d .  o f  c o u r s e ,  o f  d i m e n s i o n a l  f r a m e s .  N o w  a 

q u e s t i o n  n i a y  a r i se :  how  la rg e  c a n  th e  c o n t i n u u m  b e ?  O r  h o w  d o e s  it 

e x p a n d  a n d  c o n t r a c t  d i lT e re n l i a l ly . '  It p e r h a p s  d e p e n d s  o n  w h a l  h a s  b e e n  

t e r m e d  ///u^ i)3fcn?al la y e r in g  b y  NieolaV ( 2 0 0 5 ) .  A c c o r d n i g  to  h i m ,  f i n e  

i n t e r n a l  laver/n<^  r e f e r s  lo the  c a p a b i l i t y  o f  a n y  r e s t r u c t u r i n g  a n d  

r e w o r k i n g  in a r a n g e  o f  l a y e r s  f o r m e d  b y  t h e  l a t t i c e  o f  lec ts .  l a n g u a g e s ,  

m o r e s ,  p r a c t i c e s ,  n o r m s ,  s t a n d a r d s ,  f o r m s  etc.  w h i c h  t o g e t h e r  c h a r a c t e r i z e  

l i n g u i s t i c  e x c h a n g e s .  S u c h  a fn ? c  / a w / i n i ^  e n f o r c e s  t h a t  l a y e r s  o f  

s o c i o l i n g u i s t i c  c o n s t r u c t s  l ike  r e g i s l e r s .  d i a l e c t s ,  s o c i o l e c t s .  a r g o t ,  c o d e -  

s w i t c h i n g  e tc .  u n d u l a t e ,  sp l i t  u p .  m e r g e  u p  in c o n i 'n u io u s  s t r a t i f i c a t io n  

(N ieo laV  . 200.S) in a h y p e r - d i m e n s i o n a l  c o l l e c t i v e  s p a c e  w h e r e  all i n t e r a c t  

w i t h  e a c h  o t h e r  at  \  a r y i n g  t e m p o r a l  s c a l e s .  T h o s e  f u n c t i o n s  c l u s t e r  u p  in a 

w i d e  r a n g e  o f  m i x t u r e s  in r e s p o n s e  to  s y m b i o t i c  i n t e r a c t i o n  w i t h  s o c i o ­

c u l t u r a l  n o r m s ,  c o n v e n t i o n s ,  p r a c t i c e s ,  b e h a v i o r s  e tc .  A n d  t h o s e  p a t t e r n s  o f  

c l u s t e r s  m s p e e c h  p r a c t i c e s  s h o w  u p  a s  m u l t i p l e  p o i n t s  o f  g r a d a t i o n  in t h e  

i n t e g r a t i o n  o f  s o c i o l i n g u i s t i c  p h e n o m e n a  l ike  r e g i s t e r ,  a c c e n t ,  s ty le ,  

s o c i o l c c t .  d i a l e c t  e tc .

On the O rigin o f  the C ontinuum  o f M ixture o f Sociolinguistic  
Phenom ena from  D im ensional Fram es
O n e  m a y  n o w  s p e c u l a t e  w h y  t h e r e  w i l l  a p p e a r  a  d i n e  o r  c o n t i n u u m  o f  a  

m i x t u r e  o f  s o c i o l i n g u i s t i c  p h e n o m e n a  at  a l l .  Is t h e r e  a n y  n a t u r a l l y  

p l a u s i b l e  a n s w e r ?  T h e  a n s w e r  is - y e s .  B u t  t h e  r e a s o n s  s h o u l d  b e  m a d e  

c le a r .  A g a i n s t  t h e  s e t t i n g  o f  d i m e n s i o n a l  f r a m e s ,  t h e  e x i s t e n c e  o f  

s o c i o l i n g u i s t i c  p h e n o m e n a  c a n  b e  se t  up .  S o c i o l i n g u i s t i c  p h e n o m e n a  h a v e  

t h e i r  e x i s t e n c e  n o t  b e y o n d  h u m a n  s o c i e t y  o r  m o r e  s h a i p l y  b e y o n d  t h e s e  

d in ' i e n s io n a l  f r a m e s .  T h e s e  p h e n o m e n a  c a n  o n l y  b e  s e e n  c l e a r l y  a g a i n s t  t h e  

b a c k g r o u n d  o f  d i m e n s i o n a l  f r a m e s .  T h u s  p h e n o m e n a  o r  a n d  c o n s t r u c t s  

l i k e  d i a l e c t ,  \ a r i e t y .  r e g i s t e r ,  r e p e r t o i r e ,  c o d e  sw ' i t c h in g ,  c o d e  m i x i n g ,  

d i g l o s s i a  a r e  in  r e a l i t y  a n  o r g a n i c  p a r t  o f  e \ e r y  h u m a n  u t t e r a n c e ,  h o w e v e r  

l o n g  o r  s h o i t ;  o n e  c a n n o t  t a k e  o u t  o r  s i n g l e  o u t  o n e  p h e n o m e n o n  a n d  s a y  it 

is  a  p a r t i c u l a r  p h e n o m e n o n  o c c u n i n g  in  a n  u t t e r a n c e  s e p a r a t e l y  w i t h o u t  

t a k i n g  in to  c o n s i d e r a t i o n  i t s  r e l a t i o n  to  o t h e r  p h e n o m e n a  o r  c o n s t r u c t s .  B u t  

t h e i r  m i x e d  e x i s t e n c e  v a r i e s  f r o m  s o c i e t y  t o  s o c i e t y ,  f r o m  p l a c e  t o  p l a c e ,  

f r o m  p e r s o n  to  p e r s o n ,  a n d  e v e n  i n t r a p e r s o n a l l y  f r o m  o n e  s i t u a t i o n  to
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another. So, w e can talk about degrees o f  mixture o f  those sociolinguistic  
phenomena or/and constructs. Dimensional frames them selves modulate, 
control the proper channeling o f  those phenomena in real speech. They set 
forth the limits within which the phenomena have to operate and progress 
in relation and connection to one another. It also filters out unnecessary 
interactive mixtures o f  those phenomena, at the sam e time it reinforces 
other mixtures as far as they are in synchrony with the dim ensional frame 
in the proper situation. That is why w e find em erging a continuum o f  
com bined existence o f  several sociolinguistic phenomena. So what matters 
is the degree o f  mixture, not the patterning or ordering. The continuum can 
be fleshed out this way- the continuum represents on one side the most 
m ixed scale and on the other the least mixed. Here the continuum  
represents different degrees (d) o f  mixture o f  sociolinguistic phenomena, 
which can be conceptualized as di, d2, d3, d4 . . . . ,  d„.

Put into a time frame, these degrees o f  mixture change with the sm allest 
fraction o f  time, but this does not necessarily mean that the degrees o f  
mixture o f  those sociolinguistic phenomena w ill be the same all over one 
day or degrees o f  mixture w ill vanish one day and there w ill be only one 
type o f  mixture. These two possibilities are unlikely- as long as each  
individual is different from another; asym m etries remain am ong societies  
regions in terms o f  education, developm ent, sex, manner, class structure, 
natural and geographical distribution, culture, religion, econom y as a 
w hole etc., there must not appear the same type o f  mixture or same 
degrees o f  mixture everywhere. The continuum o f  mixture o f  
sociolinguistic phenomena (or/and constructs) can be represented the 
follow ing w ay

C=fx (d |, d2, d y . d i .......dn)
when C= continuum, fx= a new  function and (di, d:, d^, d4 , . . . ,  dn) - 
degrees o f  mixture.

But these degrees o f  mixture o f  sociolinguistic phenom ena alw ays remain 
against the background o f  or in relation to dim ensional frames, so  the 
mathematical representation should look like
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C — fx (d [ ,  d : ,  d i .  d 4 . . . dn.  D ,  t).

w h e n  D -  d i m e n s i o n a l  f r a m e s ,  t -  s p e c i f i c  t i m e  f r a m e .

T h i s  m e a n s  t h a t  o n l y  in t h e  e x i s t e n c e  o f  d i m e n s i o n a l  f r a m e ( s )  d i f f e r e n t  

d e g r e e s  o f  m i x t u r e  o f  s o c i o l i n g u i s t i c  p h e n o m e n a  c a n  b e  f o u n d .

C o n c l u s i o n
F r o m  t h e  a b o v e  d i s c u s s i o n  it b e c o m e s  e v i d e n t  t h a t  p e r s o n s  i n v o l v e d  in  

s p e a k i n g ,  r e m a i n i n g  in  a  p a r t i c u l a r  d i m e n s i o n a l  f r a m e s  c o n s t a n t l y  c h a n g e  

t h e  d e g r e e  o f  m i x t u r e  o f  s o c i o l i n g u i s t i c  p h e n o m e n a  in  a l l  t y p e s  o f  

c o n v e r s a t i o n -  t h i s  is  a m i c r o - l e v e l  s t a t e  o f  t h e  e l e m e n t s  o f  t h e  c o n t i n u u m .  

T h e  m a c r o - l e \ ' c l  s t a l e ,  o n  t h e  o t h e r  h a n d ,  s h o w s  t h a t  in  a n y  c o n v e r s a t i o n  a s  

a  w h o l e  t h e  d e g r e e  k e e p s  c l i a n g i n g  w i t h  s e v e r a l  c o n s t r a i n t s  t h r o w n  o p e n  

b y  t h e  d i m e n s i o n a l  f r a m e s  w i t h  t h e  l a n g u a g e  s p e c i f i c  s i t u a t i o n  o p e r a t i n g  

o n  th a t .  B u t  t h e  m a i n  a r g u m e n t  o f  t h i s  p a p e r  h a s  b e e n  e v i d e n c e d  f r o m  

s e v e r a l  t y p e s  o f  c o n v e r s a t i o n s  f r o m  d i f f e r e n t  l a n g u a g e s .  It is  n o t  s u r p r i s i n g  

t h a t  m o r e  o f t e n  p e r s o n s  u s e  s a m e  p a t t e r n  o f  d e g r e e -  t h a t  is  m a i n l y  b e c a u s e  

o f  t h e  f a c t  t h a t  s e v e r a l  s o c i o l i n g u i s t i c  p h e n o m e n a / c o n s t r u c t s  m u s t  e x i s t  in  

a n y  l a n g u a g e  in  t h e  w o r l d ,  f o r  i n s t a n c e ,  v a r i e t y ,  r e g i s t e r ,  r e p e r t o i r e  a n d  

a c c e n t .  B u t  v a r i a t i o n s  in  m i x t u r e  r e m a i n  w i t h  o t h e r  p h e n o m e n a  t a k i n g  

t h e i r  p a r t s  o f f  a n d  o n .  T h i s  is a g a i n  r e l a t e d  t o  a n o t h e r  i n t r i n s i c  n a t u r e  o f  

h u m a n  c o m m u n i c a t i o n  t h a t  c o m m u n i c a t i o n  in  s o c i e t y  a s  a  w h o l e  is  a  m u c h  

b r o a d e r  t a s k  n o t  t o  b e  c a p t u r e d  o n l y  b y  s i m p l e  v a r i a b l e s  e i t h e r  l i n g u i s t i c  o r  

s o c ia K  s i n c e  l a n g u a g e  is  b o t h  a  c o g n i t i v e  a n d  a s o c i a l  t a s k  a n d  in  a d d i t i o n ,  

l a n g u a g e  u s e  h a s  m a n y  l a y e r s  o f  a c u v i t y ,  fo r  i n s t a n c e ,  t i m e ,  p l a c e  o f  

c o n v e r s a t i o n ,  m e d i u m  o f  c o n v e r s a t i o n ,  p a r t i c i p a n t s ,  a c t i v i t i e s  d u r i n g  

c o n v e r s a t i o n s  e tc .  ( C l a r k  1 9 9 6 ) .  N o t  o n l y  t h a t ,  l a n g u a g e  is  a l s o  m u l t i ­

c h a n n e l e d  a n d  m u l t i - v a r i a b l e  e n t i t y  w i t h  t h e  c a p a b i l i t y  o f  v a s t  

m o d i f i c a t i o n s  e a s i l y  d e t e c t e d  b y  t h e  u s e r s  o f  l a n g u a g e  ( G i l e s  &  C l a i r  

1 9 7 9 ) .  T h e  w h o l e  d i s c u s s i o n  h a s  s o m e  r e l a t i o n  to  D e c a m p i a n  t y p e  o f  

“ i m p l i c a t i o n a l  a n a l y s i s " ,  w h e r e  t h e r e  is  a  c o n t i n u u m  o n  w h i c h  d i f f e r e n t  

c o m b i n a t i o n s  o f  f e a t u r e s  e x i s t  f o r  d i f f e r e n t  t y p e s  o f  v a r i e t i e s .  T h e  m a i n  

d i f f e r e n c e  is  t h a t  h e r e  t h e  c o n t i n u u m  i n c o r p o r a t e s  m o r e  s o c i o l i n g u i s t i c  

p a r a m e t e r s  o n  a  b r o a d e r  s c a l e  a t  t h e  s a m e  t i m e  b e i n g  w i t h i n  a  d e l i m i t e d  

f r a m e w o r k .  T h i s  l i n e s  u p  w i t h  t h e  m a i n  i d e a  o f  h e t e r o g e n e i t y  o f  s p e e c h
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b e h a v i o r  in  s o c i o l i n g u i s t i c s .  L a b o v  t a l k s  a b o u t  “ o r d e r e d "  h e t e r o g e n e i t y  o f  

s p e e c h  b e h a v i o r  in  s o c i o h n g u i s t i c s  ( L a b o v ,  1 9 9 4 ) ,  h e r e  t h i s  h y p o t h e s i s  

a l s o  t r i e s  to  c a p t u r e  t h a t  f a c t  t h r o u g h  t h e  e x p o s i t i o n  o f  a  c o n t i n u u m  th a t  

e x i s t s  in  b o t h  a p p a r e n t  t i m e  a n d  r e a l  t i m e  w i t h  i ts  o w n  o r d e r e d  v a r i a t i o n  

a n d  h e t e r o g e n e i t y ,  in  t h a t  t h e  d i f f e r e n t  d e g r e e s  o f  m i x t u r e  o f  d i v e r s e  

s o c i o i i n g u i s t i c  p h e n o m e n a  a r e  n o t  j u s t  r a n d o m  o r  c h a o t i c ,  t h e y  a r e  

f u n c t i o n s  o f  s o c i o i i n g u i s t i c  p a r a m e t e r s .

T h i s  s t u d y  h a s  s o m e  l i m i t a t i o n s ,  a s  t h e  w h o l e  a r g u m e n t  is  h e r e  p r e s e n t e d  

in  t h e  f o r m  o f  a  g e n e r a l i z e d  h y p o t h e s i s ,  b u t  t h e  s p e e c h  s a m p l e s  t a k e n  a n d  

c o l l e c t e d  a r e  n o t  t h a t  c o m p r e h e n s i v e -  h e r e  t h e  s t u d y  d o e s  n o t  c o v e r  a  lo t  o f  

l a n g u a g e s  o f  t h e  w o r l d ,  b u t  o n l y  s e v e r a l  l a n g u a g e s ,  m o s t  o f  v. h i c h  a r e  

f r o m  a  m u l t i l i n g u a l  c o u n t r y  l i k e  In d ia .  B u t  it  is,  o f  c o u r s e ,  t r u e  t h a t  t h e  

c a n o n i c a l  s i t u a t i o n  o f  l i n g u i s t i c  c o m m u n i c a t i o n  is  m u l t i l i n g u a l i s m  ( N i c o l a i  

2 0 0 5 ) .  I f  t h i s  f a c t  p r o v i d e s  a n y  e x p l a n a t o r y  v a l u e  to  a n y  s o c i o i i n g u i s t i c  

a n a l y s i s ,  t h i s  h y p o t h e s i s  w i l l  b e  a b l e  t o  a c c o u n t  f o r  l i n g u i s t i c  

c o m m u n i c a t i o n  in  g e n e r a l  g i v e n  t h a t  d i f f e r e n t i a t i o n  a l w a y s  e m e r g e s  o u t  o f  

t h e  f a b r i c  o f  a p p a r e n t  l i n g u i s t i c  u n i f o n n i t y .  T h i s  r e l a t e s  t o  a n o t h e r  

p r o b l e m .  T h e r e  a r e  s o m e  c o m m o n  p r o b l e m s  in  s o c i o i i n g u i s t i c  r e s e a r c h  in  

p a r t i c u l a r  a n d  in  s o c i a l  s c i e n c e s  in  g e n e r a l .  T h e  f a c t  t h a t  s o m e  s o c i a l  

v a r i a b l e s  h a v e  n o  c o n c r e t e  v a l u e s  o t h e r  t h a n  t h e i r  a b s t r a c t  

c o n c e p t u a l i z a t i o n  s o m e t i m e s  c r e a t e s  p r o b l e m s  f o r  a n  a d e q u a t e  

s o c i o i i n g u i s t i c  a n a l y s i s  t h a t  a t t e m p t s  t o  b r i d g e  t h e  g a p  b e t w e e n  t h o s e  

a b s t r a c t  v a r i a b l e s  a n d  c o n c r e t e  m a n i f e s t a t i o n  o f  o t h e r  \  a r i a b l e s .  S o c i a l  

n o r m s  a n d  c o n v e n t i o n s  a r e  c e r t a i n l y  a b s t r a c t i o n s ,  b u t  t h e y  h a v e  

m a n i f e s t a t i o n s  in  c o n c r e t e  s i t u a t i o n s ,  w h i c h  h a v e  t h e i r  v a l u e s  a t t a c h e d  to  

l a n g u a g e  in  g e n e r a l .  T h a t  l i n g u i s t i c  p a r a m e t e r s  h a v e  c o n c r e t e  v a l u e s  a t  t h e  

p r o d u c t i o n  l e v e l  h a s  s o m e t h i n g  t o  d o  w i t h  t h e  m a n i f e s t a t i o n  o f  t h o s e  

s o c i o c u l t u r a l  a b s t r a c t i o n s  l e f t  o p e n  b y  s o c i o - s t r u c t u r a l  s o c i a l i z a t i o n  

p r o c e s s e s .  A t t i t u d e s ,  a g e ,  s e x ,  r o l e ,  s t a t u s ,  i n c o m e ,  m e m b e r s h i p ,  g r o u p  

r e l a t i o n s h i p ,  r a n k ,  e d u c a t i o n  e tc .  a r e  s o c i a l  c a t e g o r i e s  i m p o r t a n t  in  

s o c i o i i n g u i s t i c  a n a l y s i s  w h i c h  a r e  n e v e r  p e r m a n e n t  f r o z e n  v a r i a b l e s ,  r a t h e r  

t h e y  a r e  b o t h  r e l a t i v e  a n d  s u b j e c t  t o  c h a n g e  g i v e n  s e v e r a l  s i t u a t i o n a l ,  i n t r a ­

s o c i a l  a n d  i n t e r - s o c i a l  c o n s t r a i n t s  ( D i t t m a r ,  1 9 7 6 ) .  V a r i a t i o n s  f r o m  

i n d i v i d u a l  t o  i n d i v i d u a l  a r e  s o  g r e a t  t h a t  e v e n  i n t r a - c o m m u n i t y  a n d  i n t e r ­

c o m m u n i t y  v a r i a t i o n s  m a k e  h a r d - a n d - f a s t  g e n e r a l i z a t i o n s  i m p o s s i b l e .
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Milor>^ 's  n e t w o r k  a n a l y s i s ,  fo r  e x a m p l e ,  h a s  a l s o  e x c e p t i o n s ,  a s  G u n n s t c i n  

A k s e l b e r g  s h o w s ,  a s  h a s  b e e n  f o u n d  in a v i l l a g e  in N o r w a y ,  w h e r e  t h e  

n e t w o r k  s t r e n g t h  d o e s  n o t  p r o v i d e  f o r  a n  a d e q u a t e  a n a l y s i s  o f  s p e e c h  

\  a r i a t i o n s  o f  t h a t  p l a c e  ( V e r m a ,  1 9 9 8 ) .  W h a t  is  c o n s t a n t  t o d a y  c h a n g e s  

t o m o i T o w .  T h a t  is  w h y  s o c i o l i n g u i s t i c  a n a l y s i s  s h o u l d  b e  f i t t e d  i n to  a  

b r o a d e r  s y s t e m a t i c  f r a m e w o r k  th a t  a l l o w s  f o r  d i v e r g e n c e ,  i n c o n s i s t e n c y  o r  

a t  l e a s t  p r e d i c t a b i l i t y  o f  t h a t  s o i l .

N o t e s

1. H e r e  t h e  t e r m  ' e m e r g e n t '  is u s e d  a s  it is g e n e r a l l y  u n d e r s t o o d  in  t h e  

n a t u r a l  s c i e n c c s ;  it m a y  a l s o  b e  t a k e n  in t h e  s e n s e  a p p l i e d  b y  

S e a l e y  a n d  C a r t e r  ( 2 0 0 4 ) ,  w h e r e  t h e y  h a v e  r a i s e d  t h e  i s s u e  o f  

c m c r g e n c e  in  t h e  e a s e  o f  l a n g u a g e ,  a n d  t h e y  h a v e  a r g u e d  t h a t  

l a n g u a g e  is  a  c u l t u r a l l y  e m e r g e n t  p h e n o m e n o n  c o m i n g  o u t  o f  t h e  

i n t e r a c t i o n  betvv 'cen h u m a n  a c t i v i t i e s  a n d  t h e  n a t u r a l  w o r l d .

2.  It m a y  b e  a s k e d  w h y  s u c h  a n e w  t e n n  h a s  t o  b e  a d d e d  to  t h e  b a t t e r y  

o f  t e r m i n o l o g y  a l r e a d y  e x i s t i n g  in  t h e  l i t e r a t u r e .  T h e r e  i s  n o  

s p e c i f i c  r e a s o n  f o r  i n v e n t i n g  s u c h  a  t e r m ;  t h i s  t e r m  s h a l l  b e  u s e d  

u s t  f o r  a n  a n a l y t i c a l  p u r p o s e  b e y o n d  w h i c h  it h a s  p e r h a p s  n o  o t h e r  

t h e o r e t i c a l  u s e .
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